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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe ure­
đaja pažljivo pročitajte prilo­
žene upute. Proizvođač nije 
odgovoran za bilo kakve oz­
ljede ili oštećenje koji su re­
zultat neispravne ugradnje ili 
uporabe. Upute uvijek držite 
na sigurnom i pristupačnom 
mjestu za buduću uporabu.
1.1 Sigurnost djece i 
osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 

tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe odgo­
vorne za njihovu sigurnost i 
rade po uputama koje se 
odnose na sigurno korište­
nje uređaja te razumiju uk­
ljučene opasnosti. Djeca 
mlađa od 8 godina i osobe 
s vrlo teškim i složenim in­
validitetom moraju se držati 
podalje od uređaja, osim 
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ako su pod stalnim nadzo­
rom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osigu­
ralo da se ne igraju uređa­
jem i mobilnim uređajem s 
namjenskom aplikacijom.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na ispra­
van način.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Držite djecu i kućne lju­
bimce podalje tijekom 
uporabe i hlađenja.

• Ako postoji, aktivirajte ure­
đaj za zaštitu djece.

• Djeca ne smiju čistiti ni odr­
žavati uređaj bez nadzora.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen 

za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama pansiona/
prenoćišta, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajnim objektima 
u kojima takva uporaba ne 
prelazi prosječnu razinu 
uporabe u domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Opasnost 
od požara: Ne spremajte 
predmete na površine za 
kuhanje.

• OPREZ: Postupak pripre­
me mora biti pod nadzorom 
(uključujući funkcije auto­
matske pripreme). Kratko­
ročni postupak kuhanja mo­
ra se kontinuirano nadzirati.

• UPOZORENJE: Kuhanje 
na ploči za kuhanje bez 
nadzora uz upotrebu mas­
noće ili ulja može biti opas­
no i može dovesti do poža­
ra.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Pripazite i nemojte dirati 
grijaće elemente.

• Dim ukazuje na pregrijava­
nje. Nikada nemojte koristiti 
vodu za gašenje požara 
kod kuhanja. Isključite ure­
đaj i pokrijte plamen, npr. 
protupožarnim prekrivačem 
ili poklopcem.

• UPOZORENJE: Uređaj se 
ne smije napajati preko 
vanjskog sklopnog uređaja, 
kao što je tajmer, ili biti spo­
jen na krug koji komunalna 
služba redovito uključuje i 
isključuje.

• Metalni predmeti kao što su 
noževi, vilice, žlice i poklop­
ci ne smiju se stavljati na 
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površinu ploče za kuhanje 
jer se mogu zagrijati.

• Ne upotrebljavajte uređaj 
prije postavljanja u ugrad­
beni ormarić.

• Za čišćenje uređaja nemoj­
te koristiti raspršivač vode i 
paru.

• Nakon upotrebe isključite 
element ploče za kuhanje 
uz pomoć njegove kontrole 
i ne oslanjajte se na detek­
tor posude.

• UPOZORENJE: Ako je po­
vršina napuknuta, isključite 
uređaj kako biste spriječili 
mogućnost električnog uda­
ra. U slučaju da je uređaj 
spojen na električnu mrežu 
izravno pomoću razvodne 
kutije, uklonite osigurač i 
odspojite uređaj iz napaja­
nja. U svakom slučaju obra­
tite se ovlaštenom servis­
nom centru.

• Provjerite imate li dobru 
ventilaciju u prostoriji gdje 
je uređaj postavljen kako 
biste izbjegli povratni protok 
plinova u prostoriju iz ure­
đaja u kojima izgaraju dru­
ga goriva, uključujući otvo­
reni plamen.

• Uvjerite se da ventilacijski 
otvori nisu blokirani i da se 
zrak koji sakuplja uređaj ne 
dovodi u kanal za ispušta­
nje dima i pare iz drugih 

uređaja (sustavi centralnog 
grijanja, termosifoni, grijači 
vode itd.).

• Nepridržavanje može dove­
sti do povratnog toka plino­
va izgaranja, što uzrokuje 
opasnost od trovanja uglji­
kovim monoksidom ili guše­
nja.

• Kada uređaj radi s drugim 
uređajima, maksimalni va­
kuum koji se stvara u pro­
storiji ne smije prelaziti 
0,04 mbara.

• Redovito čistite filtar nape i 
uklonite naslage masnoće 
kako biste spriječili opas­
nost od požara.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili kvalificirane 
osobe kako bi se izbjegao 
strujni udar.

• Ako je uređaj priključen iz­
ravno na električnu mrežu, 
električna instalacija mora 
biti opremljena izolacijskim 
uređajem koji omogućuje 
isključivanje uređaja iz stru­
je na svim polovima. Potpu­
na isključenost mora udo­
voljavati uvjetima navede­
nim u prenaponskoj katego­
riji III. Sredstva za odspaja­
nje moraju biti ugrađena u 
fiksno ožičenje u skladu s 
pravilima ožičenja.
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• UPOZORENJE: Koristite 
samo štitnike ploče za ku­
hanje koje je dizajnirao pro­
izvođač uređaja za kuhanje 
ili koje je proizvođač uređa­
ja naznačio u uputama za 

uporabu kao prikladne ili 
štitnike ploče za kuhanje 
ugrađene u uređaj. Upora­
ba neodgovarajućih štitnika 
može uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje
UPOZORENJE!

Samo kvalificirani tehničar smije postav­
ljati ovaj uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oštećenja uređaja.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
• Detaljne upute za sastavljanje možete 

pronaći u knjižici s uputama za 
postavljanje.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Budite oprezni pri pomicanju uređaja jer je 
težak. Upotrebljavajte zaštitne rukavice i 
zatvorenu obuću.

• Izrezane površine ormarića zabrtvite 
sredstvom za brtvljenje kako biste spriječili 
bubrenje uzrokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Ne postavljajte uređaj pored vrata ili ispod 

prozora kako biste spriječili padanje 
vrućeg posuđa s uređaja kada se otvore 
vrata ili prozor.

• Ne postavljajte ispuh zraka u zidni otvor, 
osim ako otvor nije namijenjen za tu svrhu.

• Za postavljanje bez kanala, otvor 
ventilatora mora se postaviti izravno na zid 
ili se mora odvojiti dodatnim zidnim 
ormarićem i tako spriječiti pristup 
lopaticama ventilatora.

• Svaki uređaj na dnu ima ventilatore za 
hlađenje.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladice:
– Ne pohranjujte sitne predmete ili papir 

koji bi mogli oštetiti ventilatore za 
hlađenje ili narušiti rad sustava 
hlađenja.

– Ostavite najmanje 2 cm razmaka 
između donjeg dijela uređaja i 
sadržaja ladice.

• Uklonite sve pregradne ploče u ormariću 
ispod uređaja.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

• Električni priključak mora izvesti 
kvalificirani električar u skladu sa shemom 
priključivanja ili knjižicom s uputama za 
postavljanje.

• U slučaju postavljanja ispuha te ako 
postoji dodatna oprema ili je ona 
obavezna (zidni ventil, prekidač za 
otvaranje/zatvaranje prozora i/ili otvarač 
prozora) električno priključivanje treba 
obaviti kvalificirani električar u skladu sa 
shemom priključivanja ili knjižicom s 
uputama za postavljanje.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije bilo kakvog rada isključite uređaj iz 

mrežnog napajanja.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 

pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mreže.

• Labavi ili neispravni kabeli ili utikači mogu 
dovesti do pregrijavanja priključaka.

• Koristite ispravan mrežni kabel.
• Ne dopustite da se mrežni kabel zapetlja.
• Provjerite je li ugrađena zaštita od udara.
• Osigurajte mrežni kabel stezaljkom za 

rasterećenje.
• Pazite na to da mrežni kabel ili utikač (ako 

postoji) ne dodiruju vruće površine.
• Nemojte upotrebljavati adaptere s više 

utikača i produžne kabele.
• Izbjegavajte oštećenje mrežnog utikača i 

kabela. Ako je potrebna zamjena, to mora 
učiniti naš ovlašteni servisni centar ili 
kvalificirani električar.
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• Zaštita od udara za dijelove koji su pod 
naponom ili su izolirani mora biti sigurno 
pričvršćena i ne smije se moći ukloniti bez 
alata.

• Priključite mrežni utikač u utičnicu tek na 
kraju postavljanja. Osigurajte pristup 
mrežnom utikaču nakon postavljanja.

• Ako je utičnica labava, ne priključujte 
utikač.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske 
uređaje: zaštitnike za vodove, osigurače 
(osigurači s vijcima uklonjeni iz držača), 
prekidači gubitka uzemljenja i sklopnici.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji omogućava isključivanje 
uređaja iz mreže na svim polovima, s 
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

• Ako se pojavi kôd E3, isključite uređaj iz 
struje i provjerite električni priključak i 
mrežni napon.

2.3 Uporaba
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, električ­
nog udara.

• Nemojte preinačiti ovaj uređaj.
• Prije prve uporabe uklonite ambalažu, 

naljepnice i zaštitne folije (ako postoje).
• Pazite na to da ventilacijski otvori nisu 

blokirani. Ventilaciju mora povremeno 
provjeravati kvalificirani tehničar.

• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 
rada.

• Nakon svake uporabe isključite zonu 
kuhanja.

• Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce 
lonaca na zone kuhanja jer se mogu 
zagrijati.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.

• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili 
kao površinu za odlaganje.

• Ako je površina uređaja napukla, odmah 
iskopčajte uređaj iz napajanja kako biste 
spriječili strujni udar.

• Dok je uređaj u uporabi, korisnici s 
ugrađenim elektrostimulatorom srca 
moraju biti udaljeni najmanje 30 cm od 
indukcijskih zona kuhanja.

• Pažljivo stavljajte hranu u vruće ulje jer 
može prskati.

• Nikada ne upotrebljavajte otvoreni plamen 
dok napa radi.

• Ne koristite aluminijsku foliju ili druge 
materijale između površine za kuhanje i 
posuđa, osim ako proizvođač uređaja nije 
naveo drugačije.

• Koristite samo dodatke koje je preporučio 
proizvođač ovog uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i eksplozije.

• Prilikom zagrijavanja, masti i ulja mogu 
ispuštati zapaljive pare. Držite plamen i 
zagrijane predmete podalje.

• Pare vrućeg ulja mogu uzrokovati 
spontano zapaljenje.

• Korišteno ulje s ostacima hrane može se 
zapaliti na nižim temperaturama.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode blizu 
uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Ne stavljajte vruće posuđe na upravljačku 
ploču kako biste izbjegli opasnost od 
opeklina.

• Ne stavljajte vrući poklopac na staklenu 
površinu ploče za kuhanje.

• Ne dopustite da posuđe ključa na suho.
• Spriječite pad predmeta ili posuđa na 

uređaj kako biste izbjegli oštećenje 
površine.

• Ne uključujte zone kuhanja s praznim 
posuđem ili bez posuđa na njima.

• Nikada ne uklanjajte rešetku ili filtar dok 
napa ili ploča za kuhanje rade.

• Nikada ne upotrebljavajte otvoreni plamen 
dok napa radi.

• Ne prekrivajte usis nape posuđem.
• Ne pristupajte donjoj strani uređaja dok 

ploča za kuhanje ili napa rade.
• Kako biste izbjegli opasnost od 

zaglavljivanja, ne stavljajte male ili lagane 
predmete blizu nape.

• Posuđe od lijevanog željeza ili s 
oštećenim dnom može ogrebati staklo / 
staklokeramiku. Uvijek podignite posuđe 
kad ga morate premjestiti na površinu za 
kuhanje.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.
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• Za popravak uređaja obratite se 
ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

2.4 Senzor za hranu
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda i opeklina.

• Senzor za hranu koristite prema namjeni. 
Nemojte ga koristiti za otvaranje ili 
podizanje bilo čega.

• Istovremeno koristite samo jedan Senzor 
za hranu preporučen za ploču za kuhanje.

• Nemojte ga koristiti ako je neispravan ili 
oštećen.

• Nemojte koristiti Senzor za hranu u 
pećnici ili mikrovalnoj pećnici.

• Pazite da je Senzor za hranu uvijek unutar 
hrane ili tekućine, do oznake minimalne 
razine.

• Očistite Senzor za hranu prije i nakon 
svake uporabe. Pazite, vrh Senzor za 
hranu je šiljast.

• Koristite samo neutralne deterdžente. 
Nikada ne koristite nikakava abrazivna 
sredstva, abrazivne spužvice za ribanje, 
otapala ili metalne predmete. Policu 
Senzor za hranu ne perite u perilici 
posuđa. Silikonska ručica može promijeniti 
boju, što ne utječe na rad Senzor za 
hranu.

• Koristite originalno pakiranje za pohranu i 
punjenje Senzor za hranu.

• Prije stavljanja u punjač provjerite je li 
Senzor za hranu hladan, čist i suh.

• Spremite Senzor za hranu na sigurno, 
suho mjesto izvan dohvata djece.

2.5 Održavanje i čišćenje
• Redovito čistite uređaj kako biste spriječili 

propadanje materijala površine.
• Prije čišćenja isključite uređaj i ostavite ga 

da se ohladi.
• Očistite uređaj toplom vodom i vlažnom 

mekom krpom. Koristite samo neutralne 
deterdžente. Ne koristite abrazivna 
sredstva, abrazivne spužvice za čišćenje, 
otapala ili metalne predmete, osim ako 
nije drugačije navedeno.

• Redovito provjeravajte da na proizvodu 
nema znakova kvarenja koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom, 
poput pukotina, mjehurića, delaminacije, 
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih 
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu. 
Slijedite upute za čišćenje i njegu kako 
biste spriječili propadanje.

2.6 Zbrinjavanje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Za informacije o pravilnom zbrinjavanju 
uređaja obratite se lokalnim vlastima.

• Isključite uređaj s glavnog napajanja, 
zatim prerežite i zbrinite električni kabel.

3. MONTAŽA

3.1 Prije postavljanja
Za buduću uporabu, pronađite natpisnu ploči­
cu koja se nalazi na dnu ploče za kuhanje i 
zapišite serijski broj ........................... .

3.2 Montaža ploče za kuhanje
 Za dimenzije ugradnje i vizualne upute 

pogledajte dijagrame ugradnje koji se nala­
ze na prvim stranicama korisničkog priruč­
nika.
Za ugradnju na vrh pogledajte prikaz A. Za 
integriranu ugradnju pogledajte prikaz B.

Za detaljne informacije o sastavljanju ploče 
za kuhanje pogledajte knjižicu s uputama.
Slijedite shemu povezivanja ploče za kuhanje 
i shemu povezivanja prekidača za prozor 
(ako je primjenjivo) prikazanu u knjižici s upu­

tama i/ili na naljepnicama ispod ploče za ku­
hanje.
Samo za odabrane zemlje: U slučaju ugrad­
nje ispuha, može biti potreban prekidač za 
prozor (posavjetujte se s ovlaštenim tehniča­
rom). Morate ga kupiti zasebno jer nije ispo­
ručen s pločom za kuhanje. Prekidač za pro­
zor mora ugraditi ovlašteni tehničar. Pogle­
dajte knjižicu s uputama.
Ako je uređaj postavljen iznad ladice, ventila­
cija ploče za kuhanje može zagrijati predmete 
spremljene u ladici tijekom procesa kuhanja.
Sastavljanje jedinice za filtriranje
Uređaj se mora uvijek koristiti sa svim filtrima 
namijenjenim odabranom načinu ugradnje. 
Pogledajte „Odabir filtra”. Prije prve uporabe 
provjerite jeste li umetnuli ugljične filtre u na­
pu s ručkama prema unutra. Stavite kućište 

8 HRVATSKI



filtra za masnoću u unutrašnjost nape i posta­
vite rešetku na napu.

3.3 Pričvršćivanje brtve
Postavljanje na vrh
1. Očistite radnu ploču oko izrezanog 

područja. 
2. Postavite isporučenu 2x6 mm brtvenu 

traku oko donjeg ruba ploče za kuhanje, 
uz vanjski rub. Ne rastežite je. Pazite na 
to da krajevi brtvene trake budu na 
sredini jedne strane ploče za kuhanje. 

3. Kad režete brtvenu traku na potrebnu 
dužinu, dodajte nekoliko milimetara. 
Spojite dva kraja brtvene trake. 

Integrirana ugradnja
1. Očistite žljebove u radnoj ploči. 
2. Izrežite isporučenu 3x10 mm brtvenu 

traku na četiri trake koje odgovaraju 
dužini žljebova. 

3. Krajeve traka odrežite pod kutom od 45°. 
Trebale bi točno pristajati u kutove 
žljebova. 

4. Stavite trake na žljebove. Ne rastežite 
trake. Ne lijepite krajeve traka jedan 
preko drugog. 

Nakon što sastavite ploču za kuhanje, siliko­
nom zabrtvite preostali razmak između sta­
klokeramike i radne ploče. Uvjerite se da sili­
kon ne dolazi ispod staklokeramike.

3.4 Priključni kabel
UPOZORENJE!

Sve električne priključke mora izvesti kva­
lificirani električar.

• Ploča za kuhanje opremljena je priključnim 
kabelom, a može se koristiti samo sa 
sigurnosnom utičnicom osiguranom 
osiguračem od A.

• Za zamjenu oštećenog mrežnog kabela 
upotrijebite tip kabela H05VV-F koji 
podnosi temperaturu od 70 °C ili višu.

• Zabranjeno je spajanje putem kontaktnih 
utikača, bušenje ili lemljenje krajeva žica i 
spajanje kabela bez završne čahure 
kabela.

• Obratite se svom lokalnom ovlaštenom 
servisnom centru. Priključni kabel smije 
zamijeniti samo kvalificirani električar.

Monofazni priključak
1. Uklonite završnu čahuru kabela s crnih i 

smeđih žica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smeđih i 
crnih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smeđih kabela.
4. Postavite novu završnu žičanu čahuru na 

svaki kraj žice (potreban je poseban alat).
NL priključak
1. Uklonite završnu čahuru kabela s plavih 

žica.
2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva 

kabela.
3. Postavite novu završnu čahuru žice na 

svaki kraj žice (potreban je poseban alat).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tablica dvofaznog priključka

Jednofazni priključak: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Dvofazni priključak: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² ili 4x2,5 
mm²

Zeleno-žuta Zeleno-žuta

N Plava i plava Plava i plava N

L Crna i smeđa Crna L1

  Smeđa L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Tablica dvofaznog priključka

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zeleno-žuta

N Plava i plava

L1 Crna

L2 Smeđa

3.5 FlexPower
FlexPower definira koliko je električne energi­
je ploča za kuhanje ukupno troši, u granica­
ma kućnih instalacijskih osigurača.
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Uređaj izvorno radi na najvišoj mogućoj razini 
snage. Možete promijeniti maksimalnu snagu 
ako instalacija ne podržava punu snagu.

 Ako je razina snage niža od 2000 W, ne 
možete uključiti bilo koje automatske pro­
grame (Jela ili FUNKCIJE).

1. Isključite ploču za kuhanje. 
2. Provjerite jesu li sve zone kuhanja 

isključene. 

3. Označite  > Postavke > Postavljanje > 
FlexPower Označite i odaberite 
odgovarajuću razinu snage. 

4. Pritisnite  ili . Slijedite upute na 
zaslonu za potvrdu odabira. 

OPREZ!
Provjerite odgovara li odabrana snaga in­
stalaciji osigurača u domaćinstvu.

4. OPIS PROIZVODA
4.1 Pregled uređaja

4

2

3

1

8

6

75

1 Rešetka 
2 Kućište filtra za masnoću
3 Filtar za masnoću (neuklonjivi)
4 Ugljični filtar
5 Korito za kapanje
6 Ploča za kuhanje
7 Adapter cijevi za zrak
8 Priključak cijevi za zrak za stražnju 

stjenku

4.2 Raspored površine za kuhanje
4

2

3

1

1

1 Indukcijska zona kuhanja
2 Upravljačka ploča
3 Fleksibilno indukcijsko polje kuhanja
4 Napa
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4.3 Simboli na upravljačkoj ploči i 
zaslonu
Popis funkcija može varirati ovisno o verziji 
softvera.
Za kretanje po zaslonima dodirnite simbole 
na dnu zaslona ili prijeđite prstom ulijevo/
udesno.
Simboli na upravljačkoj ploči i zaslonu

Simbol/indikator
On / Off

Izbornik

Pogled na zonu

Funkcije nape

Gumb za odabir zone kuhanja

Tajmer

Blokiranje/Roditeljska zaštita

Pauza

 / Flex Bridge

Jela Automatski programi sortirani prema 
vrsti hrane

FUNKCIJE Automatski programi sortirani prema 
načinu kuhanja

Senzor za hranu

WiFi indikator

Prženje u tavi

Topljenje

Vrenje

Breeze Funkcija Breeze

Ručno / Auto Ručni/automatski način rada nape

Boost Za uključivanje maksimalne postavke 
topline na ograničeno vrijeme. 

 /  / OptiHeat Control

Simbol/indikator
Način rada za održavanje topline

Postavke

Za potvrdu odabira ili postavke.

 
Za pomicanje za jednu razinu unatrag/
unaprijed u Izbornik.

Za sažimanje/proširenje uputa na za­
slonu.

Za aktivaciju/deaktivaciju opcije.

Za zatvaranje skočnog prozora.

 + zna­
menka

Došlo je do kvara.

4.4 Senzor za hranu
1 2 543

1 Točka mjerenja
2 Oznaka minimalne razine
3 Preporučeni rspon uranjanja (za tekućine)
4 Kuka za postavljanje Senzor za hranu na 

rub
5 Kontrolno svjetlo

2

1

1 Poklopac
2 Punjač
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5. PRIJE PRVE UPOTREBE

5.1 Prvo spajanje na električnu 
mrežu
Kad priključite ploču za kuhanje na električnu 
mrežu morate postaviti Jezik, Osvjetljenje, 
Glasnoća zvuka i Tonovi tipki.

Postavke možete promijeniti u  > Postavke 
> Postavljanje. Pogledajte poglavlje "Svakod­
nevna uporaba".

5.2 Odabir filtra
Prije prve upotrebe provjerite jeste li postavili 
ispravnu vrstu filtra na temelju načina ugrad­
nje.
Recirkulacijski način rada: ugljični filtar (u 
kombinaciji s filtrom za masnoću)
Ugljični filtri koji sadrže aktivnu pjenu neutrali­
ziraju dim i mirise od kuhanja. Možete birati 
između:
• OdourClean STANDARD (bijeli, za 

jednokratnu upotrebu)
• OdourClean PLUS (crni, može se 

regenerirati)
Za upotrebu uređaja u recirkulacijskom nači­
nu rada obratite se ovlaštenom tehničaru za 
podešavanje instalacije.
Ispušni način rada: filtar za masnoću
Filtri za masnoću sakupljaju masnoću, ulje i 
ostatke hrane i sprečavaju ih da dođu u su­
stav nape.
Za upotrebu uređaja u ispušnom načinu rada 
obratite se ovlaštenom tehničaru za podeša­
vanje instalacije.

 Ispušni način rada može utjecati na tlak 
zraka u prostoriji i stoga je potrebna odgo­
varajuća ventilacija kako bi se spriječio po­
vratni tok plinova izgaranja iz drugih uređa­
ja. Osigurajte da okruženje u kojem se ure­
đaj postavlja ispunjava priložene sigurnos­
ne smjernice.

5.3 Bežična / aplikacijska veza
Za korištenje aplikacije ploču za kuhanje tre­
ba spojiti na bežičnu mrežu. Prema zadanim 
postavkama WiFi je uključen.

1. Odaberite  > Postavke > Veze > WiFi. 

2. Pritisnite  kako biste aktivirali WiFi. 
3. Pritisnite SPOJI. 

4. Preuzmite aplikaciju. Skenirajte QR kod 
koji se nalazi na poleđini korisničkog 
priručnika ili preuzmite aplikaciju izravno 
iz trgovine aplikacija. 

5. Otvorite aplikaciju i registrirajte se kako 
biste dobili račun. 

6. Slijedite upute u aplikaciji za dovršetak 
postupka povezivanja. 

Promjena / deaktivacija mrežne veze
Za isključivanje ploče za kuhanje iz kućne 
mreže:

Odaberite  > Postavke > Veze > WiFi: 
• Kako biste odspojili s bežične mreže 

pritisnite ODSPOJI.

• Za deaktivaciju WiFi pritisnite .

5.4 Senzor za hranu uparivanje i 
kalibriranje
Vaša ploča za kuhanje nije uparena s Senzor 
za hranu nakon isporuke. Uparite ga prije pr­
ve uporabe ili kad ga zamijenite novim.
Kako biste osigurali točne temperature, uvijek 
kalibrirajte Senzor za hranu nakon upariva­
nja.

1. Odaberite  > Postavke > Veze > 
Bluetooth. 

2. Pritisnite  kako biste aktivirali 
Bluetooth. 

Ploča za kuhanje automatski pronalazi dostu­
pan pribor. Ako se vaš Senzor za hranu ne 
pojavi na popisu, provjerite je li pun. Zatim ga 
protresite ili dvaput dodirnite dok svjetlo ne 
počne treperiti.
3. Odaberite Senzor za hranu i slijedite 

upute na zaslonu. 
4. Pritisnite START i slijedite upute na 

zaslonu. 
Ako u ovom koraku ne kalibrirate Senzor za 
hranu, možete to učiniti kasnije. Ponovno 
unesite Bluetooth postavke i odaberite Sen­
zor za hranu za nastavak postavljanja.

Resetiranje / uklanjanje Senzor za hranu
U bilo kojem trenutku možete resetirati Sen­
zor za hranu ili ga odvojiti od ploče za kuha­
nje.
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1. Odaberite  > Postavke > Veze > 
Bluetooth. 

Na zaslonu se prikazuje spojeni Senzor za 
hranu.
2. Pritisnite Senzor za hranu. 

• Da biste ponovno kalibrirali Senzor za 
hranu, pritisnite PONIŠTI.

• Za uklanjanje Senzor za hranu s ploče 
za kuhanje pritisnite .

6. SVAKODNEVNA UPORABA

6.1 Uporaba ploče za kuhanje
Pritisnite i držite  za uključivanje ili isključi­
vanje ploče za kuhanje.
Stavite posuđe u sredinu zone kuhanja i pri­
tisnite odgovarajući simbol zone. Postavite 
razinu topline ili odaberite jednu od automat­
skih funkcija.
Postavku topline također možete promijeniti 
na zaslonu pregleda zone. Pritisnite sredinu 
proširenog prikaza zaslona. Za promjenu raz­
ine topline pritisnite  ili . Za otvaranje 
proširenog prikaza zaslona pritisnite razinu 
snage.

6.2 Posuđe
Dno posuđa treba biti što je moguće deblje i 
ravnije. Očistite i osušite posuđe prije stavlja­
nja na ploču za kuhanje. Ne vucite i ne trljajte 
posuđe po rubovima i kutovima stakla kako 
biste izbjegli krhotine ili oštećenje površine. 
Ne stavljajte vruće posuđe na upravljačku 
ploču kako biste izbjegli oštećenje elektronič­
kih dijelova.
Provjerite je li posuđe kompatibilno s indukci­
jom (tj. da se magnet lijepi za dno). Za opti­
malan prijenos topline koristite posuđe čiji je 
promjer dna približno jednak veličini zone ku­
hanja. Posuđe manjeg promjera može se 
sporije zagrijavati, dok se ono većeg promje­
ra može pregrijati i oštetiti upravljačku ploču.
Materijal posuđa
• prikladno: lijevano željezo, čelik, emajlira­

ni čelik, nehrđajući čelik, višeslojno dno (s 
odgovarajućom oznakom proizvođača).

• neprikladno: aluminij, bakar, mesing, sta­
klo, keramika, porculan.

Buka tijekom rada
Buka se može razlikovati ovisno o materijalu 
posuđa i trenutnoj postavci topline. To je nor­
malno i ne ukazuje na kvar.
• zvuk pucketanja: posuđe je izrađeno od 

različitih materijala (struktura „sendviča”).

• zvuk zviždanja: uključena je visoka po­
stavka topline, a posuđe je izrađeno od 
različitih materijala (struktura „sendviča”).

• zujanje: uključena je visoka postavka topli­
ne.

• klikanje: događa se električno prebaciva­
nje, posuđe je prepoznato.

• šištanje, zujanje: ventilator za hlađenje ra­
di.

• ritmički zvuk: posuđe je prepoznato.

6.3 Detekcija posude
Ova funkcija označava prisutnost posuđa na 
ploči za kuhanje i isključuje zone kuhanja ako 
se u roku od 120 sek ne prepozna posuđe.

6.4 Automatsko isključivanje
Kao sigurnosna mjera, ploča za kuhanje au­
tomatski se isključuje u određenim uvjetima 
(npr. kada su sve zone kuhanja i napa isklju­
čene, kada nakon uključivanja nije odabrana 
razina topline ili brzina ventilatora ili kada po­
suđe proključa na suho).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3 
korak Indikator preostale topline)
Indikator signalizira da je zona kuhanja još 
vruća. Dok god je indikator vidljiv, postoji 
opasnost od opeklina zbog preostale topline. 
Indikator nestaje kad se zona kuhanja ohladi.

6.6  Način rada za održavanje 
topline
Ova funkcija održava jela toplim uz postavku 
niske temperature.
Način rada za održavanje topline dostupan je 
za zonu kuhanja s preostalom toplinom i pri­
sutnim posuđem.

Pritisnite  za aktiviranje. Po potrebi možete 
postaviti tajmer. Za deaktivaciju, pritisnite .

6.7 Upravljanje snagom
Ako ploča za kuhanje dostigne maksimalnu 
dostupnu snagu, uređaj automatski smanjuje 
snagu zona za kuhanje. Ova funkcija štiti osi­
gurače u kućnoj električnoj instalaciji
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Boja kontrolne trake prikazuje dostupne opci­
je postavke topline: crvena (trenutačna po­
stavka topline), bijela (maksimalna dostupna 
postavka topline), svijetlosiva (nedostupna 
postavka topline).

6.8 Boost
Za uključivanje maksimalne postavke topline 
na ograničeno vrijeme. Možete koristiti za br­
že zagrijavanje vode do vrenja.
Odaberite zonu kuhanja. Pritisnite Boost za 
uključivanje funkcije. Nakon isteka vremena, 
zona kuhanja postavlja se na najveću postav­
ku topline. Za isključivanje funkcije promijeni­
te postavku topline.

6.9 Tajmer
Da biste funkciju koristili kao ECO tajmer, 
odredite koliko dugo treba raditi zona ku­
hanja.
Možete postaviti funkciju za svaku zonu ku­
hanja zasebno. Radi uštede energije, zona 
kuhanja isključuje se neposredno prije zau­
stavljanja tajmera.
Odredite postavku topline zone kuhanja i pri­
tisnite . Odaberite Zaustavi zonu okvir, a 
zatim postavite vrijeme. Pritisnite U redu za 
potvrdu.
Da biste promijenili postavke tijekom kuhanja: 
pritisnite  s vrijednošću tajmera, a zatim pri­
tisnite UREDI.
Kada postavljeno vrijeme istekne, zona kuha­
nja se isključuje. Da biste zaustavili zvuk, pri­
tisnite U redu.
Da biste deaktivirali, postavite postavku topli­
ne na 0.
Da biste koristili funkciju kao Zvučni 
alarm.
Tu funkciju možete koristiti kad je zona kuha­
nja uključena.

Odaberite zonu kuhanja, a zatim pritisnite . 
Poništite odabir okvira Zaustavi zonu. Posta­
vite vrijeme i pritisnite U redu za potvrdu.

Da biste deaktivirali, pritisnite  s vrijednoš­
ću tajmera, a zatim pritisnite  za potvrdu.

6.10  Pauza
Funkcija postavlja sve aktivne zone kuhanja 
na najnižu postavku topline.
Kada napa radi u ručnom načinu rada, brzina 
ventilatora smanjuje se na 1. U automatskom 
načinu rada, brzina ventilatora se ne mijenja.
Funkcija ne zaustavlja nijedan aktivan tajmer.

Za aktiviranje pritisnite  > . Za isključiva­
nje pritisnite NASTAVITI.

6.11  Blokiranje/Roditeljska 
zaštita 
Za zaključavanje/otključavanje upravljačke 
ploče po potrebi.
Za zaključavanje upravljačke ploče nakrat­
ko tijekom kuhanja: pritisnite  > . Za 
otključavanje pritisnite i držite OTKLJUČAJ.
Za sprječavanje slučajnog uključivanja 
ploče za kuhanje: pritisnite  > Postavke > 
Opcije > Roditeljska zaštita. Za uključivanje 
funkcije uključite prekidač i dodirnite slova E-
U-O abecednim redom.
Za isključivanje funkcije isključite prekidač.

6.12  /  Flex Bridge
Funkcija prilagođava područje kuhanja kako 
bi odgovaralo posuđu različitih veličina i obli­
ka. Fleksibilno indukcijsko područje sastoji se 
od četiri dijela. Možete ih kombinirati u dva 
odvojena područja ili jedno veliko područje za 
kuhanje, pri čemu svako ima svoju pojedinač­
nu postavku topline.
Stavite posuđe na zone za kuhanje. Pritisnite 

 > Flex Bridge ili prečac . Odaberite na­
čin rada koji najbolje odgovara veličini vašeg 
posuđa, a zatim postavite postavke topline.
Dostupni načini rada:
• Standardni – dva odvojena područja za 

kuhanje.
• Big Bridge – tri stražnja dijela povezana u 

jedan.
• Max Bridge – sva četiri dijela povezana u 

jedan.

• Promjer dna posuđa <160 mm – postavite 
na sredinu jedne zone.

• Promjer dna posuđa >160 mm – postavite 
preko dvije zone ili više njih.
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6.13  Senzor za hranu
Možete koristiti Senzor za hranu za prilago­
đavanje parametara kuhanja različitim vrsta­
ma jela i njihovo održavanje tijekom cijelog 
postupka pripreme. Senzor za hranu radi s 
automatskim programima (Jela iFUNKCIJE ) 
kao i ručnim kuhanjem.
U skladu s normom EN 60335: Senzor za 
hranu se treba puniti isključivo uporabom 
isporučenog punjača i adaptera za napajanje. 
Jedna minuta punjenja pruža do 8 sati rada.
Točka mjerenja nalazi se na polovici između 
vrha i oznake minimalne razine. Stavite Sen­
zor za hranu u hranu barem do oznake mini­
malne razine. Stavite Senzor za hranu na rub 
lonca ili posude za kuku. Samo metalni dio 
Senzor za hranu može doći u kontakt s hra­
nom i tekućinama.
1. Iz izbornika odaberite funkciju ili vrstu je­

la.

2. Pritisnite  u gornjem desnom kutu za­
slona da biste postavili ili prilagodili cilja­
nu temperaturu ili pritisniteU redu za za­
dane postavke.

3. Slijedite upute prikazane na zaslonu.
4. Kada je postavljeno vrijeme isteklo, i/ili je 

postignuta ciljana temperatura, oglašava 
se signal i pojavljuje se obavijest. Za za­
tvaranje prozora pritisnite U redu.

Savjeti
• Potopite Senzor za hranu u tekućinu 2-5 

cm iznad oznake minimalne razine kako 
biste postigli najbolje rezultate kuhanja.

• Umetnite Senzor za hranu u najdeblji dio 
hrane.

• Za meso/ribu debljine 2-3 Senzor za hra­
nu, vrh cm treba doseći dno posude.

• Izvadite Senzor za hranu prije okretanja 
komada hrane, ako je potrebno, a zatim 
ga vratite unutra.

• Kada koristite ploču za kuhanje, pazite da 
ručka Senzor za hranu ostane izvan njezi­
ne površine.

• Prilikom ručnog kuhanja, Senzor za hranu 
može se koristiti za mjerenje temperature 
posuđa i obavijest da je postignuta ciljana 
temperatura.

6.14  FUNKCIJE: Prženje u tavi
Za prženje raznih vrsta hrane na automatski 
kontroliranim razinama topline. Ploča za ku­
hanje održava temperaturu tijekom cijelog ku­
hanja bez potrebe za ručnim podešavanjem, 

sprječavajući pregrijavanje i zagorijevanje 
hrane.
1. Stavite praznu posudu na jednu od zona 

kuhanja s lijeve strane. Možete 
kombinirati četiri odjeljka u dvije zone 
kuhanja različitih veličina ili u jedno veliko 
polje kuhanja pomoću tipke Flex Bridge. 

2. Odaberite FUNKCIJE > Prženje u tavi. 
3. Po potrebi spojite Senzor za hranu. 

Pritisnite  za podešavanje temperature.
4. Odaberite stupanj prženja. 
5. Po potrebi postavite tajmer. 
Ulje i namirnice stavite u posudu tek kada 
ploča za kuhanje signalizira da je tava doseg­
nula željenu temperaturu.
Za isključivanje pritisnite 0.
Savjeti:
• Niska razina: omlet, pečena jaja, prženi 

krumpir (sirovi)
• Srednja razina: kajgana, riblji file, riblji šta­

pići, plodovi mora, hamburger, okruglice 
od mesa, kotlet, pileća prsa, pureća prsa, 
bečki odrezak, file, odrezak (srednje pe­
čen / dobro pečen), pržene kobasice, po­
pečci od krumpira, povrće

• Visoka razina: odrezak (slabo pečen), 
mljeveno meso.

Koristite samo hladno posuđe s debelim, rav­
nim dnom. Kako biste provjerili je li tava pri­
kladna, okrenite je naopako. Postavite ravna­
lo na dno tave i pokušajte umetnuti kovanicu 
od 1, 2 ili 5 centa (ili bilo koju kovanicu slične 
debljine) između ravnala i tave. Tava je odgo­
varajuća ako ne možete staviti kovanicu iz­
među ravnala i tave.

6.15  FUNKCIJE: Vrenje
Za automatsko podešavanje temperature vo­
de tako da ne vrije kada dosegne točku vre­
nja.
Funkcija Vrenje zahtijeva Senzor za hranu za 
rad.
1. Stavite lonac napunjen vodom na zonu 

kuhanja. Tekućina mora u potpunosti 
prekriti oznaku minimalne razine na 
Senzor za hranu. 

2. Odaberite FUNKCIJE > Vrenje. 
3. Spojite Senzor za hranu. 
4. Po potrebi postavite tajmer. 
Kada se dostigne točka vrenja, ploča za ku­
hanje automatski smanjuje razinu postavke 
topline. Za isključivanje pritisnite .
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Savjeti i preporuke:
• Kalibrirajte Senzor za hranu prije upotrebe 

kako biste odredili točnu točku vrenja.
• Ova je funkcija najprikladnija za prokuha­

vanje vode i kuhanje cijelog neoguljenog 
krumpira.

• Da biste spriječili prekomjerno kuhanje, 
ostavite 4 cm od ruba lonca praznim.

• Koristite između 1 i 5 litara hladne ili vode 
sobne temperature.

• Posolite samo kada dostigne točku vrenja.
• Ne koristite funkciju s praznim posuđem.
• Funkcija ne radi s neprianjajućim posu­

đem.

6.16  FUNKCIJE: Topljenje
Ovu funkciju možete koristiti za topljenje pro­
izvoda, npr. čokolade ili maslaca.
1. Postavite posuđe na zonu za kuhanje. 
2. Odaberite FUNKCIJE > Topljenje. 
3. Po potrebi postavite tajmer. 
4. Pritisnite U redu. 

Za deaktivaciju pritisnite .

6.17 Jela
Za pripremu hrane pomoću unaprijed postav­
ljenih programa za određene vrste hrane. Do­
stupnost programa ovisi o zoni kuhanja.
1. Stavite posuđe na zonu kuhanja. Četiri 

polja kuhanja možete kombinirati u dvije 
zone kuhanja različitih veličina ili u jednu 
veliku zonu kuhanja pomoću tipke Flex 
Bridge. 

2. Odaberite Jela. 
3. Odaberite vrstu hrane. 
4. Po potrebi spojite Senzor za hranu. 

Pritisnite  za podešavanje temperature.
5. Po potrebi postavite tajmer. 
6. Slijedite upute prikazane na zaslonu. 
Ovisno o vrsti hrane i odabranom programu, 
možete postaviti i mijenjati parametre, npr. 
stupanj zgotovljenosti ili razinu topline.
Savjeti i preporuke:
• Najčešće kuhana jela dodaju se automat­

ski u Najčešći način kuhanja.
• Programe možete dodavati i ručno na Fa­

voriti .
• Programe možete sakriti pritiskom na . 

Za obnavljanje programa idite na Postav­
ke > Postavljanje > Jela.

6.18 Funkcije nape
Ručni način rada
Napa može raditi kada je ploča za kuhanje 
uključena ili isključena.

Pritisnite . Postavite razinu brzine ventila­
tora. Za isključivanje pritisnite 0.

Automatski način rada
Napa podešava brzinu ventilatora na temelju 
temperature zone kuhanja.

1. Pritisnite . 
2. Ako funkcija nije uključena po zadanim 

postavkama, pritisnite Auto da je 
aktivirate. 

3. Stavite posudu na zonu kuhanja i 
odaberite postavku topline. 

Kada deaktivirate zonu kuhanja ili isključite 
ploču za kuhanje dok je automatski način ra­
da uključen, napa će nastaviti raditi neko vri­
jeme, ovisno o postavljenoj brzini ventilatora. 
Za deaktivaciju načina rada pritisnite  > .
Za promjenu zadane brzine ventilatora oda­
berite  >  > Automatski ventilator.

Tajmer nape
Pomoć funkcije odredite koliko dugo napa tre­
ba raditi. Nije moguće postaviti tajmer dok je 
napa isključena.

1. Pritisnite  > . 
2. Postavite vrijeme. 
3. Pritisnite U redu za pokretanje tajmera. 
Ako automatski način rada isključi napu prije 
isteka zadanog vremena, tajmer će se ponov­
no postaviti. Ako tajmer isključi napu prije au­
tomatskog načina rada, automatski način ra­
da također će se isključiti.

Boost
Funkcija uključuje ventilator na najvećoj brzi­
ni.

Pritisnite  > Boost. Za isključivanje pritisni­
te 0.
Funkcija može raditi neprekidno do 8 minuta. 
Nakon tog vremena brzina ventilatora se mi­
jenja na 3.
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Breeze
Ventilator radi na vrlo niskoj brzini uz mini­
malnu razinu buke kako bi uklonio sve preo­
stale mirise.
1. Isključite ploču za kuhanje. 

2. Pritisnite  > Breeze. 
3. Pritisnite U redu za pokretanje funkcije. 

4. Za postavljanje tajmera pritisnite  > . 
5. Postavite vrijeme. Tajmer je postavljen na 

60 min prema zadanim postavkama. 
Kada se tajmer zaustavi napa se automatski 
deaktivira.

Samosušeći
Ventilator nastavlja raditi minimalnom brzi­
nom još 20 minuta nakon što isključite ploču 
za kuhanje, a zatim se automatski deaktivira. 
Funkcija uklanja sve zaostale mirise nakon 
kuhanja.
Kada funkcija radi, na zaslonu pregleda zone 
pojavljuje se . Preostalo vrijeme rada vidlji­
vo je na zaslonu tajmera nape. Postavljeno 
vrijeme nije moguće podesiti.

Za zaustavljanje funkcije pritisnite  > .

Za potpuno isključivanje funkcije pritisnite 
>  > Samosušeći. Za deaktivaciju pritisnite 
klizač.

 Preporučuje se da ne onemogućujete 
funkciju i omogućite joj da neprekidno radi 
tijekom ciklusa.

6.19 Jezik
Za promjenu jezika: pritisnite  > Postavke 
> Postavljanje > Jezik i odaberite jezik s popi­
sa.

Ako ste odabrali pogrešan jezik, pritisnite 
> . Pojavljuje se popis. Odaberite prvu op­
ciju s vrha na lijevoj strani, zatim prvu opciju s 
vrha na lijevo (alternativno, drugu opciju s vr­
ha na desnoj strani, ovisno o verziji softvera). 
Pomaknite se prema dolje da biste odabrali 
jezik. Kada se pojavi skočni prozor, odaberite 
opciju s desne strane.

6.20 Tonovi tipki / Glasnoća zvuka
Možete postaviti vrstu i glasnoću zvuka za 
ploču za kuhanje.

Pritisnite  > Postavke > Postavljanje > To­
novi tipki / Glasnoća zvuka i odaberite opciju.

6.21 Osvjetljenje
Možete postaviti svjetlinu zaslona.

Pritisnite  > Postavke > Postavljanje > 
Osvjetljenje i odaberite razinu.

6.22  Savjeti za uštedu energije
• Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu 

količinu koja vam je potrebna.
• Ako je moguće, posuđe uvijek poklopite 

poklopcem.
• Koristite preostalu toplinu za održavanje 

hrane toplom ili za njezino odmrzavanje.
• Kada započnete s kuhanjem, postavite 

ventilator na nisku razinu brzine. Kad je 
kuhanje završeno, neka ventilator ostane 
uključen još nekoliko minuta.

• Povećajte brzinu ventilatora samo kada je 
potrebno riješiti se velike količine pare ili 
dima.

• Redovito čistite filtar i zamijenite ga kad je 
potrebno radi održavanja njegove 
učinkovitosti.

Za više informacija pogledajte „Energetska 
učinkovitost”.

7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

7.1 Čišćenje ploče za kuhanje
• Očistite ploču za kuhanje nakon svake 

uporabe.
• Uvijek koristite posuđe za kuhanje s čistim 

dnom.
• Ne dopustite da posuđe vrije na suho ili da 

dosegne pretjerano visoke temperature.
• Ne upotrebljavajte posuđe izrađeno od 

materijala koji nisu kompatibilni s 
indukcijom. Takvi materijali mogu ogrebati 
ili zaprljati površinu ploče za kuhanje.

• Ogrebotine ili tamne mrlje na staklenoj 
površini ne utječu na rad ploče za 
kuhanje.

• Za čišćenje staklene površine ne koristite 
noževe ni bilo kakve druge oštre, metalne 
predmete.

• Preporučeni strugač upotrebljavajte samo 
kao dodatni alat nakon standardnog 
čišćenja.

• Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi 
pa očistite površinu vlažnom krpom i 
neabrazivnim deterdžentom. Nakon 
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čišćenja površinu posušite brisanjem 
mekom krpom.

• Odmah uklonite: rastopljenu plastiku, 
plastičnu foliju, sol, šećer i hranu sa 
šećerom. Upotrebljavajte strugač i pazite 
na to da izbjegnete opekline.

• Uklonite kada se ploča za kuhanje 
dovoljno ohladi: krugove od kamenca, 
krugove od vode, mrlje od masnoće, 
ostatke zagorene hrane, sjajne metalne 
promjene boje. Očistite površinu kako je 
prethodno opisano. Za uklanjanje sjajne 
metalne promjene boje upotrijebite meku 
krpu i otopinu vode i octa.

7.2 Čišćenje nape
Rešetka
Rešetka je izrađena od aluminija. Operite je 
ručno ili u perilici posuđa i obrišite mekom 
krpom.
Korito za kapanje
Korito za kapanje smješteno ispod nape 
skuplja kondenzaciju nastalu tijekom kuhanja. 
Ne zaboravite redovito prazniti posudu.
1. Objema rukama uhvatite donju stranu 

korita za kapanje i gurnite ga prema 
naprijed. Zatim ga pažljivo pomaknite 
prema dolje kako biste izbjegli 
prolijevanje vode.

1

2

2. Korito operite ručno (pomoću tople vode, 
sapuna i meke krpe / spužve) ili u perilici 
posuđa (standardni ciklus).

Ako voda ili druge tekućine dospiju u unutraš­
njost sustava nape: isključite napu i pažljivo 
očistite područje toplom vodom, vlažnom 
krpom ili spužvom te blagim sredstvom za 
čišćenje.

7.3 Čišćenje filtara
Jedinica za filtriranje sastoji se od sljedećih 
elemenata: filtri za masnoću kombinirani s ku­
ćištem filtra za masnoću A i uklonjivim ugljič­
nim filtrima B.

 Uređaj se mora uvijek koristiti sa svim fil­
trima namijenjenim odabranom načinu 
ugradnje. Pogledajte „Odabir filtra”.

B A B

Ploča za kuhanje ima ugrađeni brojač s oba­
vijestima koji vas podsjeća na čišćenje odgo­
varajućih filtara. Obavijest ne blokira uporabu 
ploče za kuhanje. Obavijest se pojavljuje sa­
mo kada je ventilator isključen i ostaje vidljiva 
sve dok ponovno ne postavite brojač ili ne za­
mijenite filtar.
Filtar masnoće
• Nakon 40 sati uporabe pojavljuju se skoč­

ni prozor i indikator kako bi označili da je 
vrijeme za čišćenje filtara za masnoću.

OdourClean STANDARD ugljični filtar
• Nakon 180 sati uporabe pojavljuju se 

skočni prozor i trepereći indikator kako bi 
naznačili da je vrijeme za zamjenu filtara.

• Redovito pregledavajte razinu nakupljene 
masnoće na filtrima. Zamijenite ih kada se 
pojavi trepereći indikator (približno jednom 
godišnje, ovisno o učestalosti uporabe) ili 
ranije, ako je potrebno.

OdourClean PLUS ugljični filtar
• Nakon 140 sati uporabe pojavljuju se 

skočni prozor i trepereći indikator kako bi 
naznačili da je vrijeme za zamjenu filtara.

• Očistite filtre samo kada je nakupljena 
mast vidljiva.

• Regenerirajte filtre samo kada se pojavi 
trepereći indikator. Maksimalni broj ciklusa 
regeneracije jest 8. Nakon tog vremena 
zamijenite filtre.

Rastavljanje / ponovno sastavljanje filtara

1. Uklonite rešetku i izvadite kućište filtra. 
2. Izvadite filtre tako da ih uhvatite za ručku. 
3. Nakon čišćenja ponovno sastavite 

jedinicu za filtriranje. Umetnite ugljične 
filtre u napu s ručkama prema unutra. 
Vratite kućište filtra za masnoću na 
mjesto i ponovno postavite rešetku.
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Čišćenje filtara za masnoću
1. Očistite filtre čim nakupljena masnoća 

postane vidljiva. Kućište filtra za masnoću 
pažljivo operite u toploj vodi blagim 
sredstvom za čišćenje, a zatim ga isperite 
toplom vodom. Za uklanjanje ostataka 
hrane možete koristiti meku spužvu, 
meku krpu ili neabrazivnu četku. Možete 
ih prati u perilici posuđa na standardnom 
ciklusu s drugim posuđem u istom 
punjenju. Može doći do blage promjene 
boje mrežice, što ne utječe na 
učinkovitost filtra. 

2. Ostavite filtre neko vrijeme da se osuše 
na sobnoj temperaturi. 

3. Vratite filtre na mjesto. 

4. Odaberite  >  > Filtri. Odaberite filtar 
i pritisnite PONIŠTI kako biste ponovno 
pokrenuli brojač. 

Čišćenje OdourClean PLUS ugljičnih 
filtara
1. Filtre pažljivo operite toplom vodom bez 

uporabe sredstva za čišćenje. Za 

uklanjanje ostataka hrane možete koristiti 
meku spužvu, meku krpu ili neabrazivnu 
četku. Filtre možete prati i u perilici 
posuđa na 65-70 °C (korištenjem 
programa duljeg od 90 min), bez 
deterdženta i bez posuđa u istom 
punjenju perilice. 

2. Filtre ostavite da se suše najmanje 24 h 
na sobnoj temperaturi. 

3. Ponovno sastavite jedinicu za filtriranje i 
vratite je unutra. 

Regeneriranje OdourClean PLUS ugljičnih 
filtara
1. Prvo očistite filtre, kao što je prethodno 

opisano. 
2. Stavite filtre u pećnicu postavljenu na 

temperaturu 100 °C na 120 min, na 
srednju rešetku. Koristite funkciju pećnice 
bez ventilatora. 

3. Ponovno sastavite jedinicu za filtriranje i 
vratite je unutra. 

4. Odaberite  >  > Filtri. Odaberite filtar 
i pritisnite PONIŠTI kako biste ponovno 
pokrenuli brojač. 

7.4 Čišćenje Senzor za hranu
• Prije prve uporabe očistite Senzor za 

hranu.
• Koristite samo neutralne deterdžente.
• Nikada ne koristite nikakava abrazivna 

sredstva, abrazivne spužvice za ribanje, 
otapala ili metalne predmete.

• Policu Senzor za hranu ne perite u perilici 
posuđa.

• Silikonska ručica može promijeniti boju, 
što ne utječe na rad Senzor za hranu.

8. RJEŠAVANJE PROBLEMA

 Ako u nastavku ne uspijete pronaći rje­
šenje problema, obratite se ovlaštenom 
servisnom centru.

Ne možete uključiti/koristiti ploču za kuha­
nje. 
• Provjerite je li ploča za kuhanje ispravno 

priključena na napajanje.
• Provjerite je li osigurač uzrok kvara. Ako 

osigurač opetovano pregorijeva ili ako ču­
jete stalni zvučni signal, obratite se kvalifi­

ciranom električaru kako bi provjerio insta­
laciju.

• Provjerite je li upravljačka ploča čista i da 
nije prekrivena posuđem/stranim predme­
tima.

Ploča za kuhanje samostalno se isključuje 
nakon određenog vremena.
• To nije kvar. U određenim situacijama plo­

ča za kuhanje automatski se isključuje radi 
održavanja sigurnosti. Pogledajte „Auto­
matsko isključivanje”.
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Maksimalna postavka topline za jednu od 
zona kuhanja nije dostupna ili se stalno 
mijenja između dvije razine.
• To nije kvar. Pogledajte „Upravljanje sna­

gom”.
• Smanjite postavku topline ostalih zona ku­

hanja spojenih na istu fazu.
Ventilator nape ne radi/samostalno se is­
ključuje.
• Isključite ploču za kuhanje i iskopčajte je iz 

napajanja. Pustite uređaj da se ohladi, a 
zatim ga ponovno ukopčajte u struju.

• Pazite na to da je prostorija dovoljno pro­
zračena. Možda ćete trebati ugraditi preki­
dač za prozor. Obratite se ovlaštenom ser­
visnom centru.

Fleksibilno indukcijsko polje kuhanja ne 
zagrijava posuđe dovoljno.
• Postavite posuđe u odgovarajući položaj u 

skladu s uključenim načinom rada.
• Koristite posuđe s promjerom dna koji od­

govara uključenom načinu rada. Pogledaj­
te „Flex Bridge”.

Vrenje/Prženje u tavi ne radi.
• Koristite hladno posuđe na zoni kuhanja 

bez preostale topline.
• Postavite razinu snage ploče za kuhanje 

na višu vrijednost. Provjerite odgovara li 
odabrana snaga instalaciji osigurača u do­
maćinstvu. Pogledajte "FlexPower".

Senzor za hranu ne odgovara ili nije pro­
nađen. 
• Pobrinite se da je Bluetooth uključen.
• Napunite Senzor za hranu ako crveno 

svjetlo treperi. Uklonite sve okolne uređaje 
koji bi mogli ometati vezu.

Na zaslonu je prikazano da je temperatura 
vode veća od 100°C.
• Ponovno kalibrirajte Senzor za hranu. Po­

gledajte poglavlje „Prije prve uporabe”.

Ne možete aktivirati automatski program/
funkciju.
• Pobrinite se da na zoni kuhanja nema pre­

ostale topline.
• Nemojte prethodno zagrijavati posuđe.
Jezik ste promijenili greškom. 
• Pogledajte poglavlje "Svakodnevna upora­

ba" > "Jezik".
Pojavljuje se E - U - O.
• To nije kvar. Roditeljska zaštita je uključe­

no.
Na glavnom zaslonu pojavljuje se žuti in­
dikator.
• Očistite/zamijenite filtar. Pogledajte po­

glavlje „Održavanje i čišćenje”.

 Prikazuju se i znamenka. 
• Isključite ploču za kuhanje, pričekajte ne­

koliko minuta, a zatim je ponovno uključi­
te. Ako se problem ne otkloni, obratite se 
ovlaštenom servisnom centru.

Prikazuje se Upravljačka ploča treperi.
• Koristite posuđe čiji je promjer dna približ­

no jednak veličini zone kuhanja.
• Provjerite je li posuđe pogodno za indukci­

ju.
Funkcija Vrenje se ne pokreće ili radi po­
grešno. 
• Provjerite odgovara li posuđe zahtjevima 

funkcije. Pogledajte poglavlje "Svakodnev­
na uporaba" > "Vrenje".

• Pobrinite se da je Senzor za hranu napu­
njen i kalibriran.
 treperi. 

• Ponovno pokrenite Wi-Fi vezu. Pogledajte 
poglavlje „Prije prve uporabe”.

9. TEHNIČKI PODACI

9.1 Natpisna pločica
Natpisna pločica

.

Model TU84CF43CB PNC 949 598 446 01
Vrsta 67 D4A 05 FA 220 – 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukcija Proizvedeno u: Njemačka
Serijski broj ..................... 7.35 kW
AEG  

9.2 Specifikacije zona kuhanja
Cookware dimensionsSnaga zona kuhanja može se neznatno razlikovati od podataka u nastavku, ovisno o materija­
lu i dimenzijama posuđa.
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Zona kuhanja
Nazivna snaga 
(maksimalna po­
stavka topline) [W]

Boost [W] Boost maksimal­
no trajanje [min]

Promjer posuđa 
[mm]

Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145

Desna stražnja 1800 2800 10 145 - 180

Fleksibilno indukcij­
sko polje kuhanja 2300 3200 10 minimalno 105

10. ENERGETSKA UČINKOVITOST
10.1 Informacije o proizvodu u skladu s (EU) br. 66/2014
Informacije o proizvodu*

.

Identifikacija modela TU84CF43CB

Vrsta ploče za kuhanje Ugradbena ploča za kuha­
nje

Broj zona za kuhanje 2

Broj polja za kuhanje 1

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kružnih zona za kuhanje (Ø) Desna prednja
Desna stražnja

14.5 cm
18.0 cm

Duljina (D) i širina (Š) za polja kuhanja koja nisu 
kružna Lijevo D 41.8 cm

Š 24.8 cm

Potrošnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo­
king)

Desna prednja
Desna stražnja

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Potrošnja energije po polju kuhanja (EC electric coo­
king) Lijevo 191.1 Wh/kg

Potrošnja energije ploče za kuhanje (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Uređaj je testiran prema: EN IEC 60350-2.

10.2 Zahtjevi za informacije u skladu s (EU) br. 2023/826
Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme do primjenjivog načina rada pri niskoj snazi

.

Potrošnja energije u načinu rada "isklj." 0,5 W

Potrošnja energije prilikom priključenog stanja pripravnosti 2,0 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi način rada 
pri niskoj snazi 2 min

Uređaj je testiran prema: EN 50564, EN IEC 63474.
Upute o tome kako aktivirati i deaktivirati bežičnu vezu s mrežom potražite u poglavlju „Prije 
prve uporabe”.

10.3 List s podacima o proizvodu i podaci o proizvodu prema (EU) br. 
65/2014 i (EU) br. 66/2014
Informacijski list proizvoda i informacije o proizvodu
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Informacijski list proizvoda prema (EU) br. 65/2014

Naziv ili zaštitni znak dobavljača AEG

Identifikacijska oznaka modela TU84CF43CB

Godišnja potrošnja energije - AECnapa 32.7 kWh/a

Razred energetske učinkovitosti A+  

Iskorištenje dinamike fluida - FDEnapa 32.0  

Razred iskorištenja dinamike fluida A  

Učinkovitost osvjetljenja - LEnapa - lux/W

Razred učinkovitosti osvjetljenja -  

Učinkovitost filtriranja masnoća - GFEnapa 85.1 %

Razredi učinkovitosti filtriranja masnoća B

Protok zraka na minimalnoj snazi kod normalnog korištenja 270.0 m³/h

Protok zraka na maksimalnoj snazi kod normalnog korištenja 550.0 m³/h

Protok zraka kod intenzivnog ili boost korištenja 650.0 m³/h

Zvučna snaga A-ponderirana na minimalnoj brzini 50 db(A) re 1 pW

Zvučna snaga A-ponderirana na maksimalnoj brzini 66 db(A) re 1 pW

Zvučna snaga A-ponderirana na intenzivnoj ili boost brzini 69 db(A) re 1 pW

Izmjerena potrošnja energije u stanju isključenosti - Po 0.49 W

Izmjerena potrošnja energije u stanju mirovanja - Ps - W

Dodatne informacije prema (EU) br. 66/2014

Faktor povećanja vremena - f 0.8

Indeks energetske učinkovitosti - EEInapa 42.6

Izmjerena stopa protoka zraka pri točki najvećeg stupnja iskorištenja - 
QBEP 286.7 m³/h

Izmjeren tlak zraka pri točki najvećeg stupnja iskorištenja - PBEP 449 Pa

Najveći dopušteni protok zraka - Qmaks 650.0 m³/h

Izmjerena ulazna električna snaga pri točki najvećeg stupnja iskorištenja - 
WBEP 111.9 W

Nominalna snaga sustava za osvjetljavanje - WL - W

Prosječno osvjetljenje sustava za osvjetljavanje površine za kuhanje - Epro­
sječna - lux

Uređaj je testiran prema: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­

padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa nebudú hrať so spo­
trebičom a mobilnými zaria­
deniami s príslušnou apli­
káciou.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.
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• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Nebezpe­
čenstvo požiaru: Na var­
ných povrchoch neskladujte 
žiadne predmety.

• VÝSTRAHA: Proces prípra­
vy jedla musí byť pod do­
hľadom (vrátane funkcie 
automatického pečenia). 
Krátkodobý proces prípravy 
jedla si vyžaduje nepretržitý 
dozor.

• UPOZORNENIE: Varenie 
na varnom paneli s tukom 
alebo olejom bez dohľadu 
môže byť nebezpečné a 
môže spôsobiť požiar.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Je potreb­
né dbať na bezpečnosť a 
nedotýkať sa ohrevných 
článkov.

• Dym signalizuje prehriatie. 
Nikdy nepoužívajte vodu na 
uhasenie ohňa pri varení. 
Spotrebič vypnite a plame­
ne zakryte, napr. protipo­
žiarnou prikrývkou alebo 
pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
sa nesmie zapájať cez ex­
terné spínacie zariadenie, 
ako napr. časovač, ani ne­
smie byť zapojený do obvo­
du, ktorý sa pravidelne vy­
pína a zapína.

• Kovové predmety, naprí­
klad nože, vidličky, lyžice a 
pokrievky by sa nemali 
klásť na povrch varného 
panela, pretože sa môžu 
zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 
do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič vypínajte po kaž­
dom použití jeho ovládací­
mi prvkami. Nespoliehajte 
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sa na funkciu rozpoznáva­
nia varnej nádoby.

• UPOZORNENIE: Ak je po­
vrch prasknutý, vypnite 
spotrebič, aby ste predišli 
možnému úrazu elektric­
kým prúdom. V prípade za­
pojenia spotrebiča do elek­
trickej siete priamo pomo­
cou spojovacej skrinky od­
pojte spotrebič od sieťové­
ho napájania vybratím po­
istky. V oboch prípadoch 
kontaktujte autorizované 
servisné stredisko.

• V miestnosti inštalácie spo­
trebiča zabezpečte dobré 
vetranie, aby sa do miest­
nosti nevracali plyny zo 
spotrebičov spaľujúcich 
plyn alebo iné palivá, ani 
spaliny zo zariadení s otvo­
reným plameňom.

• Uistite sa, že nie sú vetra­
cie otvory blokované a 
vzduch nahromadený spo­
trebičom nie je vedený do 
potrubia používaného na 
odvádzanie dymu a pary z 
iných spotrebičov (systémy 
centrálneho vykurovania, 
termosifóny, ohrievače vo­
dy a pod.).

• Nedodržanie môže viesť k 
spätnému toku spaľovacích 
plynov, čo môže spôsobiť 
riziko otravy oxidom uhoľ­
natým alebo udusenia.

• Keď je spotrebič v činnosti 
spolu s ostatnými spotre­
bičmi, nesmie maximálne 
vákuum vytvorené v miest­
nosti prekročiť 0,04 mbar.

• Čistite filter odsávača pár a 
pravidelne odstraňujte usa­
deniny mastnôt, aby sa 
predišlo riziku požiaru.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­
meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 
alebo kvalifikovaná osoba, 
aby sa predišlo ohrozeniu 
elektrickým prúdom.

• Ak je spotrebič zapojený 
priamo do elektrickej siete, 
elektroinštalácia musí byť 
vybavená izolačným zaria­
dením, ktoré umožní odpo­
jiť spotrebič od elektrickej 
siete na všetkých póloch. 
Celé odpojenie musí byť v 
súlade s podmienkami pre 
prepäťovú kategóriu III. Vy­
berateľné prostriedky musia 
byť zabudované do pevnej 
zásuvky v súlade s pravi­
dlami zapojenia.

• UPOZORNENIE: Používaj­
te iba také ochranné kryty 
varného panela, ktoré navr­
hol výrobca kuchynského 
spotrebiča, alebo tie, ktoré 
výrobca kuchynského spo­
trebiča uvádza ako vhodné 
v návode na použitie, alebo 
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ochranné kryty varného pa­
nela zahrnuté v spotrebiči. 
Použitie nevhodných 

ochranných líšt môže spô­
sobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič smie inštalovať iba kvali­
fikovaný technik.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Podrobné pokyny na montáž nájdete v 

inštalačnej príručke.
• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 

vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 
pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim 
materiálom, aby ste predišli vydutiu 
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred 
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dvierok ani 
pod okno, aby ste predišli spadnutiu 
horúceho kuchynského riadu zo 
spotrebiča pri otvorení dvierok alebo okna.

• Neinštalujte spôsobom, ktorý odvádza 
vzduch do dutiny steny, pokiaľ dutina nie 
je na tento účel určená.

• Pri inštalácii bez potrubia musí byť výstup 
ventilátora umiestnený priamo na stene 
alebo musí byť oddelený prídavnou 
stenou skrinky, aby sa zabránilo prístupu k 
lopatkám ventilátora.

• Každý spotrebič má v dolnej časti 
chladiace ventilátory.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad 
zásuvkou:
– Neukladajte malé predmety ani papier, 

ktoré by mohli poškodiť chladiace 
ventilátory alebo narušiť funkciu 
chladiaceho systému.

– Dodržujte minimálnu vzdialenosť 2 cm 
medzi dnom spotrebiča a obsahom 
zásuvky.

• Odoberte prípadné oddeľovacie panely 
inštalované v skrinke pod spotrebičom.

2.2 Elektrické zapojenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár podľa schémy 
pripojenia alebo inštalačnej brožúry.

• V prípade inštalácie odsávania a ak je k 
dispozícii alebo je povinné príslušenstvo 
(stenový ventil, okenný spínač a/alebo 
otvárač okna), elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektrikár podľa 
schémy pripojenia alebo inštalačnej 
brožúry.

• Zariadenie musí byť uzemnené.
• Pred akoukoľvek činnosťou odpojte 

spotrebič od napájania.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 

sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Uvoľnené alebo nesprávne sieťové káble 
alebo zástrčky môžu viesť k prehriatiu 
svorky.

• Použite vhodný sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Uistite sa, že je nainštalovaná ochrana 

proti úrazu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na 

sieťovom kábli.
• Uistite sa, že sa sieťový kábel alebo 

zástrčka (ak je k dispozícii) nedotýka 
horúcich povrchov.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servis 
stredisko alebo kvalifikovaný elektrikár.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.
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• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Ak sa zobrazí kód E3, odpojte spotrebič a 
skontrolujte elektrické pripojenie a sieťové 
napätie.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín alebo zásahu elektrickým prúdom.

• Tento spotrebič neupravujte.
• Pred prvým použitím odstráňte všetky 

obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa 
používajú).

• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 
blokované. Vetranie musí pravidelne 
kontrolovať kvalifikovaná osoba.

• Spotrebič nenechávajte počas prevádzky 
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Príbory ani pokrievky z hrncov neklaďte na 

varné zóny, pretože sa môžu zohriať.
• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 

alebo keď je v kontakte s vodou.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Ak je povrch spotrebiča popraskaný, 

okamžite ho odpojte od napájania, aby ste 
zásahu elektrickým prúdom.

• Keď je spotrebič v prevádzke, používatelia 
s kardiostimulátorom musia udržiavať 
vzdialenosť od indukčných varných zón 
minimálne 30 cm.

• Jedlo vkladajte do horúceho oleja opatrne, 
pretože môže vystreknúť.

• Nikdy nepoužívajte otvorený plameň, keď 
je odsávač pár v prevádzke.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné 
materiály medzi varnou plochou a 
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto 
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané 
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbu­
chu.

• Zahriate tuky a oleje môžu uvoľňovať 
horľavé výpary. Udržujte dostatočnú 
vzdialenosť medzi ohňom a teplými 
predmetmi.

• Výpary z horúceho oleja môžu spôsobiť 
samovznietenie.

• Použitý olej so zvyškami jedla sa môže pri 
nižších teplotách vznietiť.

• Horľavé výrobky neumiestňujte do 
blízkosti spotrebiča.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Horúci kuchynský riad nenechávajte na 
ovládacom paneli, aby ste predišli riziku 
popálenín.

• Na sklenený povrch spotrebiča neklaďte 
horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu 
vyvrieť.

• Zabráňte pádu predmetov alebo 
kuchynského riadu na spotrebič, aby ste 
predišli poškodeniu povrchu.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym 
kuchynským riadom alebo bez 
kuchynského riadu.

• Nikdy neodstraňujte mriežku ani filter, kým 
je v prevádzke odsávač pár alebo varný 
panel.

• Nikdy nepoužívajte otvorený plameň, kým 
je odsávač pár v prevádzke.

• Nezakrývajte vstup odsávača pár 
kuchynským riadom.

• Nedotýkajte sa spodnej strany spotrebiča, 
kým je varný panel alebo odsávač pár v 
prevádzke.

• Do blízkosti odsávača pár neklaďte malé 
ani ľahké predmety, aby nevzniklo riziko 
ich zachytenia.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny alebo s 
poškodeným dnom môže spôsobiť 
poškriabanie skla/sklokeramiky. Vždy 
zdvihnite riad, keď ho musíte premiestniť 
na varnom paneli.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
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spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.4 Teplotná sonda
VAROVANIE!

Riziko poranenia a popálenia.

• Teplotná sonda používajte len na určený 
účel. Nepoužívajte ju na otváranie ani 
nadvihovanie.

• Používajte iba sondu Teplotná sonda 
odporúčanú pre varný panel, vždy len 
jednu.

• Tiež ju nepoužívajte, keď je chybná alebo 
poškodená.

• Teplotná sonda nepoužívajte v rúre ani 
mikrovlnnej rúre.

• Uistite sa, že Teplotná sonda je vždy 
vnútri jedla alebo kvapaliny aspoň po 
minimálnu vyznačenú úroveň.

• Pred každým použitím a po ňom Teplotná 
sonda vyčistite. Dávajte pozor, hrot 
Teplotná sonda je ostrý.

• Používajte iba neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte abrazívne 
prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani 
kovové predmety. Sondu Teplotná sonda 
neumývajte v umývačke. Silikónová 
rukoväť sa môže sfarbiť. Na účinnosť 
sondy Teplotná sonda to nemá žiadny 
vplyv.

• Na uskladnenie a nabíjanie Teplotná 
sonda používajte originálny obal.

• Pred vložením Teplotná sonda do 
nabíjačky skontrolujte, či je studená, čistá 
a suchá.

• Teplotná sonda skladujte na bezpečnom, 
suchom mieste mimo dosahu detí.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
• Pravidelne čistite spotrebič, aby ste 

zabránili poškodeniu povrchu.
• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a 

nechajte vychladnúť.
• Spotrebič čistite teplou vodou a vlhkou 

mäkkou handričkou. Používajte iba 
neutrálne čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je 
uvedené inak, nepoužívajte abrazívne 
čistiace prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá 
ani kovové predmety.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

2.6 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča 
získate na mestskom alebo obecnom 
úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania , 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.

3. MONTÁŽ

3.1 Pred inštaláciou
Pre ďalším použitie vyhľadajte typový štítok 
umiestnený na spodnej strane varného pane­
la a zapíšte si sériové číslo ...........................

3.2 Montáž varného panela
 Rozmery pre inštaláciu a vizuálne poky­

ny nájdete v inštalačných schémach, ktoré 
sa nachádzajú na prvých stranách používa­
teľskej príručky.
Pri inštalácii na vrch si pozrite schému A. 
Pri integrovanej inštalácii si pozrite schému 
B.

Podrobné informácie o montáži varného pa­
nela nájdete v inštalačnej príručke.
Riaďte sa schémou pripojenia varného pane­
la a schémou pripojenia okenného spínača 
(ak je k dispozícii) uvedenou v inštalačnej prí­
ručke a/alebo na štítkoch pod varným pane­
lom.
Iba pre vybrané krajiny: V prípade inštalácie 
odsávania môže byť potrebný okenný spínač 
(poraďte sa s autorizovaným technikom). Je 
potrebné ho zakúpiť osobitne, pretože sa ne­
dodáva spolu s varným panelom. Okenný 
spínač musí nainštalovať autorizovaný tech­
nik. Prečítajte si inštalačnú brožúru.
Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou, 
počas varenia sa vplyvom vetrania varného 
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panela môžu zohriať predmety uložené v zá­
suvke.
Zostavovanie filtračnej jednotky
Spotrebič sa musí vždy používať so všetkými 
filtrami určenými pre zvolený režim inštalácie. 
Pozrite si časť „Výber filtra“. Pred prvým pou­
žitím sa uistite, že ste uhlíkové filtre vložili do 
krytu tak, aby rukoväte boli otočené smerom 
dovnútra. Po montáži krytu tukového filtra 
vložte filter do odsávača pár a mriežku 
umiestnite na odsávač pár.

3.3 Pripevnenie tesnenia
Inštalácia na povrch
1. Vyčistite pracovnú dosku okolo vyrezanej 

oblasti. 
2. Pripevnite dodanú 2x6 mm tesniacu 

pásku na spodný okraj varného panela 
pozdĺž vonkajšieho okraja 
sklokeramického. Tesniacu pásku 
nenaťahujte. Dbajte na to, aby sa konce 
tesniacej pásky nachádzali v strede 
jednej strany varného panela. 

3. Pri strihaní tesniacej pásky ponechajte 
niekoľko milimetrov navyše. Spojte oba 
konce tesniacej pásky. 

Integrovaná inštalácia
1. Vyčistite drážky na pracovnej doske. 
2. Dodaný tesniaci pásik 3x10 mm rozrežte 

na štyri pásiky zodpovedajúce dĺžke 
drážok. 

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°. 
Mali by presne zapadnúť do rohov 
drážky. 

4. K drážkam pripevnite prúžky. Pásy 
nenaťahujte. Neohýbajte konce pásov 
jeden nad druhým. 

Po montáži varného panela utesnite zvyšnú 
medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou 
doskou silikónom. Uistite sa, že sa silikón ne­
dostal pod sklokeramiku.

3.4 Pripájací kábel
VAROVANIE!

Všetky práce súvisiace so zapojením do 
elektrickej siete musí vykonať kvalifikova­
ný elektrikár.

• Varný panel sa dodáva s pripájacím 
káblom a môže sa používať iba s 
A bezpečnostnou zásuvkou s poistkou.

• Pri výmene poškodeného sieťového kábla 
použite kábel typu H05VV-F, ktorý odolá 
teplote 70 °C alebo vyššej.

• Je zakázané pripájať pomocou 
kontaktných konektorov, vŕtania alebo 
spájkovania koncov vodičov, ako aj 
pripájať kábel bez koncovej objímky kábla.

• Kontaktujte miestne autorizované servisné 
stredisko. Výmenu pripájacieho kábla 
môže vykonať iba kvalifikovaný elektrikár.

Jednofázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z čierneho 

a hnedého drôtu.
2. Odstráňte časť izolácie z hnedého 

a čierneho konca kábla.
3. Spojte konce čierneho a hnedého kábla.
4. Na každý koniec vodiča nasuňte novú 

koncovku vodiča (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

Pripojenie NL
1. Odstráňte koncovku kábla z modrých žíl.
2. Odstráňte časť izolácie z modrých koncov 

kábla.
3. Na každý koniec vodiča nasuňte novú 

koncovku vodiča (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tabuľka dvojfázového pripojenia

Jednofázové pripoje­
nie: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Dvojfázové pripojenie: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² alebo 4x2,5 
mm²

Zelený – žltý Zelený – žltý

N Modrý a modrý Modrý a modrý N

L Čierny a hnedý Čierny L1

  Hnedý L2

220-240 V~

N

N

L1

L2
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Tabuľka dvojfázového pripojenia

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zelený – žltý

N Modrý a modrý

L1 Čierny

L2 Hnedý

3.5 FlexPower
FlexPower určuje, koľko celkovej energie 
používa varný panel, v rámci limitov poistiek 
domovej inštalácie.
Spotrebič je pôvodne nastavený na najvyššiu 
možnú úroveň výkonu. Môžete zmeniť maxi­
málny výkon ak inštalácia nepodporuje plný 
výkon.

 Ak je úroveň výkonu nižšia ako 2 000 W, 
nie je možné aktivovať žiadne automatické 
programy (Pokrmy ani FUNKCIE).

1. Zapnite varný panel. 
2. Uistite sa, že všetky varné zóny sú 

deaktivované. 

3. Vyberte položky  > Nastavenia > 
Nastavenie > FlexPower a potom 
príslušnú úroveň výkonu . 

4. Stlačte  alebo . Podľa pokynov na 
displeji potvrďte výber. 

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvolený výkon vyhovo­
val poistkám v domových rozvodoch.

4. OPIS VÝROBKU
4.1 Prehľad výrobku

4

2

3

1

8

6

75

1 Mriežka 
2 Kryt tukového filtra
3 Tukový filter (nevyberateľný)
4 Uhlíkový filter
5 Odkvapkávacia tácka
6 Varný panel
7 Adaptér vzduchového kanála
8 Upevňovač vzduchového potrubia na 

zadnú stenu
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4.2 Rozloženie varnej plochy
4

2

3

1

1

1 Indukčná varná zóna
2 Ovládací panel
3 Flexibilná indukčná varná oblasť
4 Odsávač pár

4.3 Symboly na ovládacom paneli 
a displeji
Zoznam funkcií sa môže líšiť v závislosti od 
verzie softvéru.
Ak sa chcete pohybovať medzi obrazovkami, 
ťuknite na symboly v spodnej časti displeja 
alebo potiahnite prstom doľava/doprava.
Symboly na ovládacom paneli a displeji

Symbol/indikátor
On / Off

Ponuka

Pohľad na zónu

Funkcie odsávača pár

Volič varnej zóny

Timer

Blokovanie/Detská poistka

Pozastavenie

Symbol elip­

sy  / 
Flex Bridge

Pokrmy Automatické programy zoradené podľa 
druhu potravín

FUNKCIE Automatické programy zoradené podľa 
spôsobu varenia

Teplotná sonda

Symbol/indikátor
Indikátor WiFi

Vyprážanie na panvici

Roztopenie

Varenie

Vánok Funkcia Vánok

Manuálne / 
Auto

Manuálny/automatický režim odsáva­
ča pár

Boost Ak chcete aktivovať maximálne nasta­
venie ohrevu na obmedzený čas. 

 /  / OptiHeat Control

Režim udržiavania tepla

Nastavenia

Potvrdenie výberu alebo nastavenia.

 
Prechod o jednu úroveň späť/dopredu 
v časti Ponuka.

Zbalenie/rozbalenie pokynov na di­
spleji.

Aktivácia/deaktivácia voliteľnej funkcie.

Zatvorenie automaticky otváraného 
okna.

 + číslica Došlo k poruche.

4.4 Teplotná sonda
1 2 543

1 Bod merania
2 Značka minimálnej úrovne
3 Odporúčané rozpätie ponorenia (pre kva­

paliny)
4 Háčik na zavesenie Teplotná sonda na 

okraj
5 Kontrolka
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2

1

1 Kryt

2 Nabíjacia stanica

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

5.1 Prvé zapojenie do elektrickej 
siete
Po zapojení varného panela do elektrickej 
siete je potrebné nastaviť Jazyk, Jas, Hlasi­
tosť a Tóny tlačidiel.

Nastavenia môžete zmeniť v  >Nastavenia 
>Nastavenie. Pozrite si časť „Každodenné 
používanie“.

5.2 Výber filtra
Pred prvým použitím sa uistite, že ste nasta­
vili správny typ filtra na základe režimu inšta­
lácie.
Režim recirkulácie: uhlíkový filter (v kom­
binácii s tukovým filtrom)
Uhlíkové filtre obsahujúce aktívnu penu ne­
utralizujú dym a zápachy z varenia. Môžete si 
vybrať medzi:
• OdourClean STANDARD (biele, 

jednorazové)
• OdourClean PLUS (čierna, 

regenerovateľná)
Ak chcete spotrebič používať v režime recir­
kulácie, obráťte sa na autorizovaného techni­
ka, ktorý upraví inštaláciu.
Režim odsávania: tukový filter
Tukové filtre zachytávajú mastnoty, olej a 
zvyšky jedla a zabraňujú ich vniknutiu do sy­
stému odsávača pár.
Ak chcete spotrebič používať v režime odsá­
vania, obráťte sa na autorizovaného technika, 
ktorý upraví inštaláciu.

 Režim odsávania môže ovplyvniť tlak 
vzduchu v miestnosti, a preto vyžaduje 
riadne vetranie, aby sa zabránilo spätnému 
toku spalín z iných spotrebičov. Uistite sa, 
že inštalačné prostredie spĺňa dodané bez­
pečnostné pokyny.

5.3 Pripojenie bezdrôtovej siete/
aplikácie
Ak chcete používať aplikáciu, varný panel 
musí byť pripojený k bezdrôtovej sieti. WiFi je 
predvolene zapnutá.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
WiFi. 

2. Stlačte symbol posúvača  aby ste 
aktivovali WiFi. 

3. Stlačte tlačidlo: PRIPOJIŤ. 
4. Stiahnite aplikáciu. Naskenujte QR kód 

umiestnený na zadnej strane návodu na 
používanie, alebo si stiahnite aplikáciu 
priamo z obchodu s aplikáciami. 

5. Otvorte aplikáciu, zaregistrujte sa a 
vytvorte si konto. 

6. Proces pripojenia dokončite podľa 
pokynov v aplikácii. 

Zmena/deaktivácia sieťového pripojenia
Ak chcete odpojiť varný panel od domácej 
siete:

Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > WiFi: 
• Ak sa chcete odpojiť od bezdrôtovej 

siete, stlačte ODPOJIŤ.

• Ak chcete vypnúť WiFi, stlačte .
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5.4 Párovanie a kalibrácia Teplotná 
sonda
Váš varný panel nie je pri dodaní spárovaný s 
Teplotná sonda. Pred prvým použitím alebo 
pri výmene za novú vykonajte párovanie.
Aby ste zabezpečili presné teploty, Teplotná 
sonda po spárovaní vždy skalibrujte.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
Bluetooth. 

2. Stlačte , aby sa aktivovali. 
Bluetooth. 

Varný panel automaticky nájde dostupné prí­
slušenstvo. Ak sa vaša Teplotná sonda nezo­
brazuje v zozname, uistite sa, že je nabitá. 
Potom ňou zatraste alebo na ňu dvakrát klep­
nite, kým nezačne kontrolka blikať.
3. Vyberte Teplotná sonda a postupujte 

podľa pokynov na displeji. 
4. Stlačte START a postupujte podľa 

pokynov na displeji. 

Ak v tomto kroku Teplotná sonda nenakali­
brujete, môžete to urobiť neskôr. Znovu za­
dajte nastavenia Bluetooth a vyberte Teplot­
ná sonda na pokračovanie v nastavení.

Resetovanie/odstránenie Teplotná sonda
Teplotná sonda môžete kedykoľvek resetovať 
alebo ju odpojiť od varného panela.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
Bluetooth. 

Na displeji sa zobrazí pripojená Teplotná son­
da.
2. Stlačte tlačidlo Teplotná sonda. 

• Ak chcete znova kalibrovať Teplotná 
sonda stlačte tlačidlo RESETOVAŤ.

• Ak chcete odstrániť Teplotná sonda z 
varného panela, dotknite sa .

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

6.1 Používanie odsávača pár
Stlačením a podržaním  zapnete alebo vy­
pnete varný panel.
Umiestnite riady do stredu varnej zóny a 
stlačte príslušný symbol zóny. Nastavte úro­
veň ohrevu alebo vyberte jednu z automatic­
kých funkcií.
Varný stupeň tiež môžete zmeniť na obrazov­
ke prehľadu zón. Stlačte stred rozšíreného 
zobrazenia obrazovky. Na zmenu úrovne tep­
la stlačte alebo . Na otvorenie rozšírené­
ho zobrazenia obrazovky stlačte úroveň výko­
nu.

6.2 Kuchynský riad
Dno kuchynského riadu by malo byť čo naj­
hrubšie a najplochšie. Pred umiestnením ria­
du na varný panel očistite varný panel a ne­
chajte ho vysušiť. Riad neposúvajte ani nešú­
chajte po okrajoch a rohoch skla, aby nedošlo 
k odlupovaniu alebo poškodeniu povrchu. Na 
ovládací panel neklaďte horúci riad, aby ne­
došlo k poškodeniu elektronických častí.
Uistite sa, že riad je kompatibilný s indukciou 
(t. j. magnet priľne k jeho dnu). Na zaistenie 
optimálneho prenosu tepla používajte riad s 
priemerom dna podobným veľkosti varné zó­
ny. Kuchynský riad s menším priemerom sa 

môže ohrievať pomalšie, zatiaľ čo riad s väč­
ším priemerom sa môže prehriať a poškodiť 
ovládací panel.
Materiál kuchynského riadu
• vhodný: liatina, oceľ, smaltovaná oceľ, 

nehrdzavejúca oceľ, viacvrstvové dno (so 
správnym označením od výrobcu).

• nevhodný: hliník, meď, mosadz, sklo, ke­
ramika, porcelán.

Zvuky počas prevádzky
Hluk sa môže líšiť v závislosti od materiálu 
riadu a aktuálnych nastavení ohrevu. Zvuky 
sú normálne a neznamenajú žiadnu poruchu.
• praskanie: kuchynský riad je vyrobený 

z rôznych materiálov (sendvičová štruktú­
ra),

• pískavý zvuk: je aktivované vysoké nasta­
venie ohrevu a riad je vyrobený z rôznych 
materiálov (sendvičová konštrukcia).

• bzučanie: je aktivované nastavenie vyso­
kého ohrevu.

• kliknutie: dochádza k elektrickému prepnu­
tiu, deteguje sa riad.

• syčanie, bzučanie: chladiaci ventilátor je v 
prevádzke.

• rytmický zvuk: detekovaný kuchynský riad.
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6.3 Detekcia hrnca
Táto funkcia indikuje prítomnosť kuchynské­
ho riadu na varnom paneli a deaktivuje varné 
zóny, ak sa počas varenia nezistí žiadny ku­
chynský riad. 120 sek

6.4 Automatické vypínanie
Z bezpečnostných dôvodov sa varný panel za 
určitých podmienok automaticky vypne (napr. 
keď sú všetky varné zóny a odsávač par 
deaktivované, keď po aktivácii nie je zvolené 
žiadne nastavenie teploty ani rýchlosť ventilá­
tora alebo keď riad vrie na suho).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
krokový indikátor zvyškového 
tepla)
Indikátor signalizuje, že varná zóna je ešte 
horúca. Pokiaľ je indikátor viditeľný, hrozí ne­
bezpečenstvo popálenia zvyškovým teplom. 
Indikátor zmizne, keď varná zóna ochladne.

6.6  Režim udržiavania tepla
Táto funkcia uchováva teplotu jedla pri níz­
kom nastavení teploty.
Režim Režim udržiavania tepla je k dispozícii 
pre varnú zónu so zvyškovým teplom a ku­
chynským riadom.

Stlačte symbol  na aktiváciu funkcie. V prí­
pade potreby môžete nastaviť časovač. Ak 
chcete deaktivovať, stlačte symbol zastave­
nia .

6.7 Riadenie výkonu
Ak varný panel dosiahne maximálny dostup­
ný výkon, spotrebič automaticky zníži výkon 
varných zón. Táto funkcia chráni poistky v do­
mácej elektrickej inštalácii
Farba ovládacieho panela zobrazuje dostup­
né možnosti nastavení ohrevu: červená (aktu­
álny stupeň ohrevu), biela (maximálny do­
stupný stupeň ohrevu), svetlosivá (nedostup­
ný stupeň ohrevu).

6.8 Boost
Ak chcete aktivovať maximálne nastavenie 
ohrevu na obmedzený čas. Môžete ju použiť 
na rýchlejšie zovretie vody.
Vyberte varnú zónu. Funkciu aktivujete stla­
čením tlačidla Boost. Po uplynutí času sa var­
ná zóna vráti na najvyššie nastavenie ohrevu. 
Ak chcete danú funkciu deaktivovať, zmeňte 
nastavenie ohrevu.

6.9 Timer
Funkciu môžete použiť ako ECO Timer, 
aby ste určili, ako dlho má byť varná zóna 
v prevádzke.
Funkciu môžete nastaviť pre každú varnú zó­
nu samostatne. Kvôli úspore energie sa var­
ná zóna deaktivuje krátko pred zastavením 
časovača.

Nastavte ohrev na varnej zóne a stlačte . 
VyberteZastaviť zónu a potom nastavte čas. 
Stlačením OK potvrďte.
Ak chcete zmeniť nastavenia počas varenia: 
stlačte symbol  s hodnotou časovača a po­
tom stlačte UPRAVIŤ.
Keď vyprší nastavený čas, varná zóna sa 
deaktivuje. Zvuk vypnete stlačením tlačidla 
OK.
Pre deaktiváciu nastavte stupeň ohrevu na 0.
Ak chcete funkciu použiť ako Časomer.
Túto funkciu je možné použiť, keď je varná 
zóna aktivovaná.

Vyberte varnú zónu a potom stlačte . Zrušte 
výber políčka Zastaviť zónu. Nastavte čas a 
pre potvrdenie stlačte OK.

Pre deaktiváciu Stlačte symbol  s hodnotou 
časovača a potom stlačte symbol zrušenia
pre potvrdenie.

6.10  Pozastavenie
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné 
zóny na najnižšie nastavenie ohrevu.
Keď odsávač pár funguje v manuálnom reži­
me, rýchlosť ventilátora sa zníži na 1. V auto­
matickom režime sa rýchlosť ventilátora ne­
mení.
Funkcia nezastaví žiadne aktívne časovače.

Pre aktiváciu stlačte  > . Na deaktiváciu 
stlačte tlačidlo POKRAČOVAŤ.

6.11  Blokovanie/Detská poistka 
Zamknutie/odomknutie ovládacieho panela 
podľa potreby.
Ak chcete počas varenia krátko uzamknúť 
ovládací panel: stlačte raz  > . Pre 
odomknutie stlačte a podržte ODBLOKOVAŤ.
Aby ste predišli náhodnému spusteniu 
varného panela: stlačte  > Nastavenia > 
Voliteľné funkcie > Detská poistka. Zapnite 
prepínač a dotknite sa písmen E-U-O v abe­
cednom poradí, čím funkciu aktivujete.
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Pre deaktiváciu vypnite spínač.

6.12  /Symbol elipsy  Flex 
Bridge
Funkcia prispôsobí varnú oblasť tak, aby vy­
hovovala kuchynskému riadu rôznych veľko­
stí a tvarov. Flexibilná indukčná varná oblasť 
sa skladá zo štyroch častí. Môžete ich skom­
binovať do dvoch samostatných plôch alebo 
jednej veľkej varnej oblasti s individuálnym 
nastavením ohrevu pre každú.

Položte riad na varné zóny. Stlačte  > Flex 
Bridge alebo skratku symbol elipsy . Vy­
berte režim, ktorý najlepšie vyhovuje veľkosti 
vášho riadu, a potom nastavte stupeň ohrevu.
Dostupné režimy:
• Štandardné – dve samostatné varné 

oblasti.
• Big Bridge – tri zadné časti skombinované 

do jednej.
• Max. Bridge – všetky štyri časti 

skombinované do jednej.

• Kuchynský riad s priemerom dna <160 
mm – položte ho do stredu jednej časti.

• Kuchynský riad s priemerom dna >160 
mm – umiestnite ho na dve alebo viaceré 
časti.

6.13  Teplotná sonda
Teplotná sonda môžete použiť na úpravu pa­
rametrov prípravy podľa jednotlivých druhov 
potravín a ich zachovanie počas celého pro­
cesu varenia. Teplotná sonda pracuje s auto­
matickými programami (PokrmyaFUNKCIE), 
ako aj ručným varením.
V súlade s normou: EN 60335 Teplotná son­
da sa môže nabíjať iba pomocou nabíjacej 
stanice a napájacieho adaptéra, ktoré sú sú­
časťou balenia. Jedna minúta nabíjania po­
skytuje až 8 hodín prevádzky.
Merací bod sa nachádza medzi špičkou a 
značkou minimálnej úrovne. Zasuňte Teplot­
ná sonda do pokrmu aspoň po značku mini­
málnej úrovne. Zaveste Teplotná sonda na 
okraj hrnca alebo panvice pomocou háčika. S 

potravinami a tekutinami môže prísť do styku 
iba kovová časť výrobku Teplotná sonda.
1. V ponuke vyberte funkciu alebo druh po­

travín.

2. Stlačením  v pravom hornom rohu di­
spleja nastavíte alebo upravíte cieľovú te­
plotu alebo stlačte OK pre predvolené na­
stavenia.

3. Postupujte podľa pokynov na displeji.
4. Po uplynutí nastaveného času a/alebo 

dosiahnutí cieľovej teploty zaznie zvukový 
signál a zobrazí sa upozornenie. Ak chce­
te zatvoriť okno, stlačte OK.

Tipy
• Teplotná sonda ponorte do tekutiny 2-5 

cm nad značku minimálnej úrovne, aby ste 
dosiahli najlepšie výsledky varenia.

• Zapichnite Teplotná sonda do najhrubšej 
časti jedla.

• Pri mäse/rybách s hrúbkou 2-3 cm sa má 
špička Teplotná sonda dotýkať dna panvi­
ce.

• Pred prevrátením pokrmu Teplotná sonda 
vyberte, v prípade potreby ju znovu za­
pichnite.

• Keď používate plancha gril, uistite sa, že 
rukoväť Teplotná sonda zostane mimo je­
ho povrchu.

• Pri manuálnom varení sa Teplotná sonda 
môže použiť na meranie teploty misky a 
na upozornenie, kedy je dosiahnutá cieľo­
vá teplota.

6.14  FUNKCIE: Vyprážanie na 
panvici
Vyprážanie s automaticky ovládanými varný­
mi stupňami určenými pre rôzne druhy potra­
vín. Varný panel udržiava teplotu počas celé­
ho varenia bez potreby manuálneho nastavo­
vania, čím zabraňuje prehriatiu a spáleniu 
jedla.
1. Položte prázdnu panvicu na jednu z 

varných zón na ľavej strane. Štyri časti 
môžete skombinovať do dvoch varných 
zón rôznej veľkosti alebo do jednej veľkej 
varnej oblasti použitím Flex Bridge. 

2. Vyberte položky FUNKCIE > Vyprážanie 
na panvici. 

3. V prípade potreby pripojte Teplotná 
sonda. 

Stlačením  upravte teplotu.
4. Vyberte úroveň vyprážania. 
5. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
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Olej a potraviny vložte do panvice až vtedy, 
keď varný panel signalizuje, že panvica do­
siahla požadovanú teplotu.
Na deaktiváciu stlačte tlačidlo 0.
Rady:
• Nízka úroveň: omeleta, praženica, praže­

ná zemiaky (surové)
• Stredná úroveň: miešané vajcia, rybie filé, 

rybie prsty, morské plody, hamburger, mä­
sové guľky, rezník, kuracie prsia, morčacie 
prsia, rezník, filé, steak (stredne prepeče­
ný/dobre hotovo), vyprážané klobásy, vy­
prážané zemiakové placky, zelenina

• Vysoká úroveň: steak (nedopečený), mle­
té mäso.

Používajte iba studené riady s hrubým, plo­
chým dnom. Aby ste skontrolovali, či je panvi­
ca vhodná, otočte ju hore dnom. Položte pra­
vítko na dno panvice a skúste medzi pravítko 
a panvicu vložiť mincu 1, 2 alebo 5 eurocent 
(alebo akúkoľvek mincu podobnej hrúbky). 
Panvica je vhodná, ak sa minca nezmestí 
medzi pravítko a panvicu.

6.15  FUNKCIE: Varenie
Na automatickú úpravu teploty vody tak, aby 
neprekypela po dosiahnutí bodu varu.
Funkcia Varenie si vyžaduje funkciu Teplotná 
sonda.
1. Na varnú zónu položte hrniec naplnený 

vodou. Tekutina musí úplne zakryť 
značku minimálnej úrovne na Teplotná 
sonda. 

2. Vyberte položky FUNKCIE > Varenie. 
3. Pripojte Teplotná sonda. 
4. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
Po dosiahnutí bodu varu varný panel automa­
ticky zníži úroveň varného stupňa. Pre deakti­
váciu stlačte .
Rady a tipy:
• Pred použitím nakalibrujte Teplotná son­

da, aby ste určili presný bod vrenia.
• Táto funkcia je najvhodnejšia pre varenie 

vody a celé zemiaky v šupke.
• Nechajte 4 cm od okraja hrnca prázdne, 

aby ste predišli vykypeniu.
• Použite studenú vodu alebo vodu izbovej 

teploty v množstve od1 do5 litrov.
• Pridajte soľ až po dosiahnutí bodu varu.
• Funkciu nepoužívajte s prázdnym riadom.
• Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou 

povrchovou úpravou.

6.16  FUNKCIE: Roztopenie
Túto funkciu môžete použiť na rozpúšťanie 
potravín, napr. čokolády alebo masla.
1. Položte kuchynský riad na varnú zónu. 
2. Vyberte položky FUNKCIE > Roztopenie. 
3. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
4. Stlačte tlačidlo: OK. 

Na deaktiváciu stlačte .

6.17 Pokrmy
Na prípravu jedla pomocou prednastavených 
programov pre konkrétne druhy potravín. Do­
stupnosť programov závisí od varnej zóny.
1. Riad položte na varnú zónu. Štyri časti 

môžete skombinovať do dvoch varných 
zón rôznej veľkosti alebo do jednej veľkej 
varnej oblasti použitím Flex Bridge. 

2. Vyberte Pokrmy. 
3. Vyberte typ jedla. 
4. V prípade potreby pripojte Teplotná 

sonda. 

Stlačením  upravte teplotu.
5. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
6. Postupujte podľa pokynov na displeji. 
V závislosti od druhu potravín a zvoleného 
programu môžete nastaviť a zmeniť parame­
tre, napr. stupeň dovarenia alebo stupeň 
ohrevu.
Rady a tipy:
• Najčastejšie pripravované pokrmy sa auto­

maticky pridajú do Najviac uvarené.
• Programy môžete pridať manuálne Obľú­

bené .
• Programy môžete skryť stlačením . Ak 

chcete obnoviť programy, prejdite na polo­
žky Nastavenia > Nastavenie > Pokrmy.

6.18 Funkcie odsávača pár
Manuálny režim
Odsávač pár môže pracovať vtedy, keď je 
varný panel zapnutý alebo vypnutý.

Stlačte . Nastavte úroveň rýchlosti ventilá­
tora. Na deaktiváciu stlačte tlačidlo 0.

Automatické režimy
Odsávač pár upravuje rýchlosť ventilátora na 
základe teploty varnej zóny.
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1. Stlačte . 
2. Ak funkcia nie je predvolene zapnutá, 

aktivujete ju stlačením tlačidla Auto. 
3. Riad položte na varnú zónu a vyberte 

nastavenie ohrevu. 
Ak vypnete varnú zónu alebo vypnete varný 
panel, keď je zapnutý automatický režim, od­
sávač pár bude pokračovať v činnosti určitý 
čas v závislosti od nastavenej rýchlosti venti­
látora. Ak chcete režim vypnúť, stlačte sym­
bol zastavenia  > .
Ak chcete zmeniť predvolenú rýchlosť venti­
látora, vyberte položku  >  > Automatic­
ký ventilátor.

Časovač odsávača pár
Pomocou danej funkcie môžete určiť, ako dl­
ho má byť odsávač pár zapnutý. Časovač nie 
je možné nastaviť, keď je odsávač pár vypnu­
tý.

1. Stlačte  > . 
2. Nastavte čas. 
3. Stlačením OK spustíte časovač. 
Ak automatický režim vypne odsávač pár 
pred uplynutím nastaveného času, časovač 
sa vynuluje. Ak časovač vypne odsávač pár 
skôr, ako to urobí automatický režim, deakti­
vuje sa aj automatický režim.

Boost
Funkcia aktivuje ventilátor na maximálnej 
rýchlosti.

Stlačte  > Boost. Na deaktiváciu stlačte tla­
čidlo 0.
Funkcia môže fungovať bez prerušenia maxi­
málne 8 minút. Potom sa rýchlosť ventilátora 
zmení na 3.

Vánok
Ventilátor pracuje na extra nízkej rýchlosti s 
minimálnou hladinou hluku, aby odstránil 
všetky pretrvávajúce pachy.
1. Vypnite varný panel. 

2. Stlačte  > Vánok. 
3. Funkciu spustíte stlačením tlačidla OK. 
4. Ak chcete nastaviť časovač, stlačte 

tlačidlo  > . 
5. Nastavte čas. Časovač je predvolene 

nastavený na 60 min. 

Odsávač sa automaticky vypne po uplynutí 
času na časovači.

Samosušenie
Ventilátor pokračuje v prevádzke s minimál­
nou rýchlosťou po dobu 20 minút po vypnutí 
varného panela, potom sa automaticky deak­
tivuje. Táto funkcia odstraňuje pretrvávajúce 
pachy po varení.
Keď je funkcia zapnutá, na obrazovke prehľa­
du zón sa zobrazí symbol . Zostávajúci čas 
prevádzky sa zobrazuje na displeji časovača 
odsávača pár. Nie je možné upraviť nastave­
ný čas.
Ak chcete zastaviť danú funkciu, stlačte  >

.

Pre úplnú deaktiváciu funkcie stlačte  > 
> Samosušenie. Stlačte posúvač na deaktivá­
ciu.

 Odporúča sa ponechať funkciu aktivova­
nú a nechať ju v činnosti bez prerušenia 
počas celého cyklu.

6.19 Jazyk
Ak chcete zmeniť jazyk: stlačte  > Nasta­
venia > Nastavenie > Jazyk a vyberte jazyk 
zo zoznamu.

Ak vyberiete nesprávny jazyk, stlačte  > 
. Zobrazí sa zoznam. Vyberte prvú voliteľ­

nú funkciu zvrchu vľavo, potom prvú voliteľnú 
funkciu zvrchu vľavo (prípadne druhú voliteľ­
nú funkciu zvrchu vpravo, v závislosti od ve­
rzie softvéru). Posúvaním nadol vyberte ja­
zyk. Keď sa zobrazí automaticky otvárané ok­
no, vyberte možnosť na pravej strane.

6.20 Tóny tlačidiel / Hlasitosť
Môžete nastaviť typ zvuku a hlasitosť varné­
ho panela.

Stlačte  > Nastavenia > Nastavenie > Tó­
ny tlačidiel / Hlasitosťa vyberte možnosť.

6.21 Jas
Môžete nastaviť jas displeja.

Stlačte  > Nastavenia > Nastavenie > Jas 
a vyberte úroveň.

6.22 Tipy na úsporu energie
• Keď zohrievate vodu, použite len také 

množstvo, aké potrebujete.
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• Vždy používajte pokrievky na riad, ak je to 
možné.

• Zvyškové teplo využite na udržiavanie 
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

• Keď začnete variť, nastavte ventilátor na 
nízku úroveň rýchlosti. Po skončení 
varenia nechajte ventilátor niekoľko minút 
zapnutý.

• Rýchlosť ventilátora zvýšte iba vtedy, ak 
sa potrebujete zbaviť veľkého množstva 
pary alebo dymu.

• Filter čistite pravidelne a v prípade potreby 
ho vymeňte, aby sa zachovala jeho 
účinnosť.

Viac informácií nájdete na v časti „Energetic­
ká efektívnosť“.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Čistenie varného panela
• Varný panel po každom použití očistite.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť 

kuchynského riadu vždy čistá.
• Nenechajte kuchynský riad vrieť nasucho 

a nedosiahnite príliš vysoké teploty.
• Nepoužívajte kuchynský riad vyrobený z 

materiálov nekompatibilných s indukciou. 
Takéto materiály môžu poškrabať alebo 
poškodiť povrch varného panela.

• Škrabance alebo tmavé škvrny na 
sklenenom povrchu neovplyvňujú výkon 
varného panela.

• Na čistenie skleneného povrchu 
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré 
kovové nástroje.

• Odporúčanú škrabku používajte iba ako 
doplnkový nástroj po štandardnom 
očistení.

• Počkajte, kým varný panel nevychladne, a 
povrch vyčistite vlhkou handričkou s 
neabrazívnym čistiacim prostriedkom. Po 
čistení utrite povrch mäkkou handričkou.

• Okamžite odstráňte: roztavený plast, 
plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s 
obsahom cukru. Použite škrabku a dávajte 
pozor, aby ste sa nepopálili.

• Odstráňte, keď je varný panel 
dostatočne vychladený: nánosy 
vodného kameňa, vody, tukové škvrny, 
lesklé kovové sfarbenie. Povrch očistite 
podľa vyššie uvedeného postupu. Na 
odstránenie lesklého kovového zafarbenia 
použite mäkkú handričku a roztok vody a 
octu.

7.2 Čistenie odsávača pár
Mriežka
Mriežka je vyrobená z hliníka. Umyte ho ruč­
ne alebo v umývačke riadu a utrite mäkké 
handrou.

Odkvapkávacia nádoba
Odkvapkávacia nádoba umiestnená pod od­
sávačom zachytáva kondenzát, ktorý vzniká 
počas varenia. Nezabudnite misku pravidelne 
vyprázdniť.
1. Oboma rukami chyťte spodnú stranu 

odkvapkávacej nádoby a posuňte ju 
dopredu. Potom ju opatrne posuňte 
smerom nadol, aby sa voda nevyliala.

1

2

2. Nádobu môžete umývať manuálne 
(teplou vodou, saponátom a mäkkou 
handričkou/špongiou) alebo v umývačke 
riadu (štandardný cyklus).

Ak sa voda alebo iné tekutiny rozlejú vo vnútri 
odsávacieho systému: vypnite odsávač pár a 
oblasť dôkladne očistite teplou vodou, vlhkou 
handričkou alebo špongiou a jemným čistia­
cim prostriedkom.

7.3 Čistenie filtrov
Filtračná jednotka sa skladá z týchto prvkov: 
tukové filtre kombinované s krytom tukového 
filtra Aa vyberateľné uhlíkové filtre B.

 Spotrebič sa musí vždy používať so 
všetkými filtrami určenými pre zvolený re­
žim inštalácie. Pozrite si časť „Výber filtra“.
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B A B

Varný panel obsahuje vstavané počítadlo s 
upozornením, ktoré vám pripomenie pravidel­
né čistenie filtra. Upozornenie neblokuje pou­
žívanie varného panela. Upozornenie sa zo­
brazí iba vtedy, keď je ventilátor vypnutý a 
zostane viditeľné, kým nenastavíte počítadlo 
alebo nevymeníte filter.
Tukový filter
• Po 40 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a indikátor bodky, ktoré 
signalizujú, že je čas očistiť tukové filtre.

Uhlíkový filter OdourClean STANDARD
• Po 180 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a blikajúci indikátor, čo 
znamená, že je čas vymeniť filtre.

• Pravidelne kontrolujte úroveň nahromade­
ného tuku vo filtroch. Vymeňte ich, keď sa 
zobrazí blikajúci indikátor (približne raz 
ročne, v závislosti od frekvencie používa­
nia) alebo v prípade potreby aj skôr.

Uhlíkový filter OdourClean PLUS
• Po 140 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a blikajúci indikátor, čo 
znamená, že je čas vymeniť filtre.

• Filtre čistite iba vtedy, keď sú viditeľné na­
hromadené mastnoty.

• Filtre regenerujte iba vtedy, keď sa zobra­
zí blikajúci indikátor. Maximálny počet cy­
klov regenerácie je 8. Po uplynutí tejto do­
by vymeňte filtre.

Demontáž a opätovná montáž filtrov

1. Odstráňte mriežku a vyberte kryt filtra. 
2. Filtre vyberte uchopením rukovätí. 
3. Filtračnú jednotku po vyčistení znovu 

zmontujte. Uhlíkové filtre vložte do 
odsávača pár tak, aby rukoväti boli 
otočené smerom dovnútra. Puzdro 
tukového filtra vložte späť dovnútra a 
mriežku nasaďte späť.

Čistenie tukových filtrov
1. Filter očistite hneď, ako bude viditeľné 

nahromadené mastnoty. Kryt tukového 
filtra s tukovými filtrami opatrne umyte v 
teplej vode s použitím jemného čistiaceho 
prostriedku, potom opláchnite teplou 
vodou. Na odstránenie zvyškov potravín 
môžete v prípade potreby použiť mäkkú 
špongiu, mäkkú handričku alebo 
neabrazívnu čistiacu kefku. Môžete ich 
umývať v umývačke riadu na 
štandardnom cykle s iným riadom v 
rovnakej várke. Prirodzene sa môže 
vyskytnúť mierne zafarbenie sieťky, ktoré 
však neovplyvňuje výkon filtra. 

2. Filtre nechajte chvíľu vyschnúť pri izbovej 
teplote. 

3. Filtre vložte späť dovnútra. 

4. Vyberte  >  > Filtre. Vyberte filter a 
stlačením RESETOVAŤ vynulujte 
počítadlo. 

Čistenie uhlíkových filtrov OdourClean 
PLUS
1. Filter umyte ručne v teplej vode bez 

čistiacich prostriedkov. Na odstránenie 
zvyškov potravín môžete v prípade 
potreby použiť mäkkú špongiu, mäkkú 
handričku alebo neabrazívnu čistiacu 
kefku. Filter tiež môžete umývať 
v umývačke riadu pri teplote 65-70 °C 
(pomocou programu dlhšieho ako 90 min) 
bez čistiacich prostriedkov a bez riadu 
v rovnakej várke. 

2. Filtre nechajte schnúť aspoň 24h pri 
izbovej teplote. 

3. Zmontujte filtračnú jednotku a vložte ju 
späť do odsávača pár. 
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Regenerácia uhlíkových filtrov 
OdourClean PLUS
1. Najskôr vyčistite filtre podľa vyššie 

uvedených pokynov. 
2. Filtre vložte do rúry nastavenej na 100 °C 

po dobu 120 min a umiestnite ich na 
stredný drôtený rošt. Použite ohrev bez 
ventilátora. 

3. Zmontujte filtračnú jednotku a vložte ju 
späť do odsávača pár. 

4. Vyberte  >  > Filtre. Vyberte filter a 
stlačením RESETOVAŤ vynulujte 
počítadlo. 

7.4 Ako čistiť Teplotná sonda
• Pred prvým použitím Teplotná sonda 

vyčistite.
• Používajte iba neutrálne čistiace 

prostriedky.
• Nepoužívajte abrazívne prostriedky, 

drôtenky, rozpúšťadlá ani kovové 
predmety.

• Sondu Teplotná sonda neumývajte v 
umývačke.

• Silikónová rukoväť sa môže sfarbiť. Na 
účinnosť Teplotná sonda to nemá žiadny 
vplyv.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV

 Ak nemôžete nájsť riešenie problému 
nižšie, kontaktujte autorizované servisné 
stredisko.

Varný panel sa nedá zapnúť ani používať.
• Skontrolujte, či je varný panel správne pri­

pojený k zdroju elektrického napájania.
• Uistite sa, že poruchu spôsobila poistka. 

Ak sa poistka opakovane aktivuje alebo ak 
počujete neustále pípnutie, kontaktujte 
kvalifikovaného elektrikára, aby skontrolo­
val inštaláciu.

• Uistite sa, že ovládací panel je čistý a nie 
je zakrytý riadom/cudzími predmetmi.

Varný panel sa po určitom čase sám vy­
pne.
• Toto nie je porucha. V určitých situáciách 

sa varný panel automaticky vypne, aby sa 
zachovala bezpečnosť. Prečítajte si časť 
Automatické vypínanie.

Maximálne nastavenie ohrevu pre jednu z 
varných zón nie je k dispozícii alebo sa 
neustále mení medzi dvoma úrovňami.
• Toto nie je porucha. Prečítajte si časť Ria­

denie výkonu.
• Znížte stupeň ohrevu ostatných varných 

zón pripojených do rovnakej fázy.
Ventilátor odsávača pár nefunguje/deakti­
vuje sa sám.
• Vypnite varný panel a odpojte ho od hlav­

ného napájania. Spotrebič nechajte vy­
chladnúť, potom ho znova zapojte.

• Uistite sa, že miestnosť je dostatočne ve­
traná. Možno bude potrebné nainštalovať 
okennú prípojku. Obráťte sa na autorizo­
vané servisné stredisko.

Flexibilná indukčná varná oblasť nezo­
hrieva kuchynský riad.
• Riad umiestnite na správne miesto v súla­

de s aktivovaným režimom.
• Používajte riad s priemerom dna vhodným 

pre aktivovaný režim. Prečítajte si časť 
Flex Bridge.

Varenie/Vyprážanie na panvici nefunguje.
• Používajte studený riad na varnej zóne 

bez akéhokoľvek zvyšku tepla.
• Úroveň výkonu varného panela nastavte 

na vyššiu hodnotu. Dbajte na to, aby zvo­
lený výkon vyhovoval poistkám v domo­
vých rozvodoch. Prečítajte si časť FlexPo­
wer.

Teplotná sonda nereaguje alebo sa nena­
šiel. 
• Uistite sa, že je zapnuté Bluetooth.
• Ak bliká červené svetlo, nabite Teplotná 

sonda. Odstráňte všetky okolité spotrebi­
če, ktoré môžu narušiť pripojenie.

Displej ukazuje, že teplota vody je vyššia 
ako 100 °C.
• Nakalibrujte zariadenie Teplotná sonda 

znova. Pozrite si časť „Pred prvým použi­
tím“.

Nemôžete aktivovať automatický program/
funkciu.
• Uistite sa, že na varnej zóne nie je žiadne 

zvyškové teplo.
• Riad nepredhrievajte.
Omylom ste zmenili jazyk. 
• Informácie nájdete v časti Každodenné 

používanie > Jazyk.
Objaví sa E - U - O.
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• Toto nie je porucha. Detský zámok Detská 
poistka je zapnutý.

V hlavnom zobrazení displeja sa zobrazí 
ukazovateľ so žltou bodkou.
• Čistenie/výmena filtra. Pozrite si časť 

„Ošetrovanie a čistenie“.

Zobrazí sa  a číslica. 
• Vypnite varný panel, počkajte niekoľko mi­

nút, potom ho znova zapnite. Ak problém 
pretrváva, kontaktujte autorizované servis­
né stredisko.

Zobrazuje sa Ovládací panel bliká.
• Použite kuchynský riad s priemerom dna 

podobným veľkosti varnej zóny.

• Uistite sa, že kuchynský riad je kompatibil­
ný s indukciou.

Funkcia Varenie sa nespustí alebo nefun­
guje nesprávne. 
• Uistite sa, že kuchynský riad spĺňa požia­

davky funkcie. Informácie nájdete v časti 
Každodenné používanie > Varenie.

• Uistite sa, že Teplotná sonda je nabitý a 
kalibrovaný.
 bliká. 

• Resetujte pripojenie Wi-Fi. Pozrite si časť 
„Pred prvým použitím“.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE

9.1 Typový štítok
Typový štítok

.

Model TU84CF43CB Č. výrobku (PNC) 949 598 446 01
Typ 67 D4A 05 FA 220 − 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Indukčná Vyrobené v: Nemecko
Sériové číslo .............. 7.35 kW
AEG  

9.2 Špecifikácia varných zón
Cookware dimensionsNapájanie varných zón sa môže mierne líšiť od údajov uvedených nižšie v závislosti od mate­
riálu a rozmerov riadu.

Varná zóna
Nominálny výkon 
(max. varný stu­
peň) [W]

Boost [W] Boost maximálne 
trvanie [min]

Priemer kuchyn­
ského riadu [mm]

Pravý predný 1400 2500 4 125 - 145

Pravý zadný 1800 2800 10 145 - 180

Flexibilná indukčná 
varná oblasť 2300 3200 10 minimálne 105

10. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
10.1 informácie o výrobku podľa (EÚ) č. 66/2014
informácie o výrobku

.

Identifikácia modelu TU84CF43CB

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 2

Počet varných oblastí 1

Technológia ohrevu Indukcia
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Priemer kruhových varných zón (Ø) Pravý predný
Pravý zadný

14.5 cm
18.0 cm

Dĺžka (D) a šírka (Š) varnej oblasti Vľavo D 41.8 cm
Š 24.8 cm

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo­
king)

Pravý predný
Pravý zadný

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Vľavo 191.1 Wh/kg

Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 60350-2.

10.2 Požiadavky na informácie podľa (EÚ) č. 2023/826
Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

.

Spotreba energie v režime Vypnuté 0,5 W

Spotreba energie v sieťovom pohotovostnom režime 2,0 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu 2 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564, EN IEC 63474.
Pokyny na aktiváciu a deaktiváciu bezdrôtového sieťového pripojenia nájdete v kapitole „Pred 
prvým použitím“.

10.3 Informačný list produktu a informácie o produkte podľa (EÚ) č. 
65/2014 a (EÚ) č. 66/2014
Informačný list k výrobku a informácie o výrobku

.

Informačný list výrobku podľa (ES) č. 65/2014

Meno dodávateľa alebo jeho ochranná známka AEG

Identifikačný kód modelu TU84CF43CB

Ročná spotreba energie - AEChood 32.7 kWh/rok

Trieda energetickej účinnosti A+  

Účinnosť dynamiky prúdenia - FDEhood 32.0  

Trieda účinnosti dynamiky prúdenia A  

Účinnosť osvetlenia - LEhood - lx/W

Trieda účinnosti osvetlenia -  

Účinnosť filtrácie mastnôt - GFEhood 85.1 %

Trieda účinnosti filtrácie mastnôt B

Prietok vzduchu pri minimálnom výkone pri normálnom používaní 270.0 m³/h

Prietok vzduchu pri maximálnom výkone pri normálnom používaní 550.0 m³/h

Prietok vzduchu pri intenzívnom používaní alebo s posilnením 650.0 m³/h

Vážený výkon zvuku A pri minimálnej rýchlosti 50 dB(A) ref pW

Vážený výkon zvuku A pri maximálnej rýchlosti 66 dB(A) ref pW

Vážený výkon zvuku A pri intenzívnom výkone alebo s posilnením 69 dB(A) ref pW

Nameraná spotreba energie v režime vypnutia - Po 0.49 W
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Nameraná spotreba energie v pohotovostnom režime - Ps - W

Doplnkové informácie podľa (EÚ) č. 66/2014

Činiteľ prírastku času - f 0.8

Index energetickej účinnosti - EEIhood 42.6

Nameraný prietok vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou - QBEP 286.7 m³/h

Nameraný tlak vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou - PBEP 449 Pa

Maximálny prietok vzduchu - Qmax 650.0 m³/h

Nameraný elektrický príkon v bode s najvyššou účinnosťou - WBEP 111.9 W

Nominálny výkon systému osvetlenia - WL - W

Priemerné osvetlenie vrhané systémom osvetlenia na povrch varnej plochy - 
Emiddle - lx

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

11. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.

*

SLOVENSKY 43



701142066-A-282026


	POSTAVLJANJE / INŠTALÁCIA
	1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
	1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
	1.2 Opća sigurnost

	2. SIGURNOSNE UPUTE
	2.1 Postavljanje
	2.2 Električni priključak
	2.3 Uporaba
	2.4 Senzor za hranu
	2.5 Održavanje i čišćenje
	2.6 Zbrinjavanje

	3. MONTAŽA
	3.1 Prije postavljanja
	3.2 Montaža ploče za kuhanje
	3.3 Pričvršćivanje brtve
	Postavljanje na vrh
	Integrirana ugradnja

	3.4 Priključni kabel
	3.5 FlexPower

	4. OPIS PROIZVODA
	4.1 Pregled uređaja
	4.2 Raspored površine za kuhanje
	4.3 Simboli na upravljačkoj ploči i zaslonu
	4.4 Senzor za hranu

	5. PRIJE PRVE UPOTREBE
	5.1 Prvo spajanje na električnu mrežu
	5.2 Odabir filtra
	5.3 Bežična / aplikacijska veza
	Promjena / deaktivacija mrežne veze

	5.4 Senzor za hranu uparivanje i kalibriranje
	Resetiranje / uklanjanje Senzor za hranu


	6. SVAKODNEVNA UPORABA
	6.1 Uporaba ploče za kuhanje
	6.2 Posuđe
	6.3 Detekcija posude
	6.4 Automatsko isključivanje
	6.5  /  /  OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline)
	6.6  Način rada za održavanje topline
	6.7 Upravljanje snagom
	6.8 Boost
	6.9 Tajmer
	6.10  Pauza
	6.11  Blokiranje/Roditeljska zaštita
	6.12  /  Flex Bridge
	6.13  Senzor za hranu
	6.14  FUNKCIJE: Prženje u tavi
	6.15  FUNKCIJE: Vrenje
	6.16  FUNKCIJE: Topljenje
	6.17 Jela
	6.18 Funkcije nape
	Ručni način rada
	Automatski način rada
	Tajmer nape
	Boost
	Breeze
	Samosušeći

	6.19 Jezik
	6.20 Tonovi tipki / Glasnoća zvuka
	6.21 Osvjetljenje
	6.22  Savjeti za uštedu energije

	7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
	7.1 Čišćenje ploče za kuhanje
	7.2 Čišćenje nape
	7.3 Čišćenje filtara
	Rastavljanje / ponovno sastavljanje filtara
	Čišćenje filtara za masnoću
	Čišćenje OdourClean PLUS ugljičnih filtara
	Regeneriranje OdourClean PLUS ugljičnih filtara

	7.4 Čišćenje Senzor za hranu

	8. RJEŠAVANJE PROBLEMA
	9. TEHNIČKI PODACI
	9.1 Natpisna pločica
	9.2 Specifikacije zona kuhanja

	10. ENERGETSKA UČINKOVITOST
	10.1 Informacije o proizvodu u skladu s (EU) br. 66/2014
	10.2 Zahtjevi za informacije u skladu s (EU) br. 2023/826
	10.3 List s podacima o proizvodu i podaci o proizvodu prema (EU) br. 65/2014 i (EU) br. 66/2014

	1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
	1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
	1.2 Všeobecná bezpečnosť

	2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
	2.1 Installation
	2.2 Elektrické zapojenie
	2.3 Použitie
	2.4 Teplotná sonda
	2.5 Ošetrovanie a čistenie
	2.6 Likvidácia

	3. MONTÁŽ
	3.1 Pred inštaláciou
	3.2 Montáž varného panela
	3.3 Pripevnenie tesnenia
	Inštalácia na povrch
	Integrovaná inštalácia

	3.4 Pripájací kábel
	3.5 FlexPower

	4. OPIS VÝROBKU
	4.1 Prehľad výrobku
	4.2 Rozloženie varnej plochy
	4.3 Symboly na ovládacom paneli a displeji
	4.4 Teplotná sonda

	5. PRED PRVÝM POUŽITÍM
	5.1 Prvé zapojenie do elektrickej siete
	5.2 Výber filtra
	5.3 Pripojenie bezdrôtovej siete/aplikácie
	Zmena/deaktivácia sieťového pripojenia

	5.4 Párovanie a kalibrácia Teplotná sonda
	Resetovanie/odstránenie Teplotná sonda


	6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
	6.1 Používanie odsávača pár
	6.2 Kuchynský riad
	6.3 Detekcia hrnca
	6.4 Automatické vypínanie
	6.5  /  /  OptiHeat Control (3-krokový indikátor zvyškového tepla)
	6.6  Režim udržiavania tepla
	6.7 Riadenie výkonu
	6.8 Boost
	6.9 Timer
	6.10  Pozastavenie
	6.11  Blokovanie/Detská poistka
	6.12  /Symbol elipsy  Flex Bridge
	6.13  Teplotná sonda
	6.14  FUNKCIE: Vyprážanie na panvici
	6.15  FUNKCIE: Varenie
	6.16  FUNKCIE: Roztopenie
	6.17 Pokrmy
	6.18 Funkcie odsávača pár
	Manuálny režim
	Automatické režimy
	Časovač odsávača pár
	Boost
	Vánok
	Samosušenie

	6.19 Jazyk
	6.20 Tóny tlačidiel / Hlasitosť
	6.21 Jas
	6.22 Tipy na úsporu energie

	7. OŠETROVANIE A ČISTENIE
	7.1 Čistenie varného panela
	7.2 Čistenie odsávača pár
	7.3 Čistenie filtrov
	Demontáž a opätovná montáž filtrov
	Čistenie tukových filtrov
	Čistenie uhlíkových filtrov OdourClean PLUS
	Regenerácia uhlíkových filtrov OdourClean PLUS

	7.4 Ako čistiť Teplotná sonda

	8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
	9. TECHNICKÉ ÚDAJE
	9.1 Typový štítok
	9.2 Špecifikácia varných zón

	10. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
	10.1 informácie o výrobku podľa (EÚ) č. 66/2014
	10.2 Požiadavky na informácie podľa (EÚ) č. 2023/826
	10.3 Informačný list produktu a informácie o produkte podľa (EÚ) č. 65/2014 a (EÚ) č. 66/2014


